
  


  
    
  


  
    Què està fent l’oncle Quintí, sol a l’illa de Kirrin? Els Cinc no poden anar a l’illa perquè l’oncle ha donat ordres estrictes que ningú s’hi acosti. Tot i que no està realment sol. Algú l’observa…
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  CAPÍTOL PRIMER


  UNA CARTA PER A JORDI


  Anna estava fent els deures de l’escola en un racó de la sala d’estar, quan va entrar Jordi com un bòlid.


  Jordi no era pas un noi, com podria suposar-se pel seu nom, sinó una nena que es deia Jorgina. Però com que sempre havia volgut ésser un noi, va insistir que la tractessin com a tal. I així va quedar dient-se Jordi. Duia els cabells tallats molt curts. Els seus bonics ulls blaus miraven enrabiats mentre s’apropava a Anna.


  —Anna! He rebut carta de casa, i saps què em diuen? El meu pare vol anar a viure a la meva illa, per fer uns treballs especials, i fins i tot necessita fer construir una mena de torre o quelcom per l’estil enmig del castell!


  Totes les altres amigues aixecaren el cap, divertides de veure la indignació de Jordi, mentre Anna allargava el braç per tal d’agafar la carta que Jordi li ensenyava.


  Ja coneixien totes l’existència de l’illot situat a la badia de Kirrin. En deien l’illa de Kirrin. Era un lloc solitari, amb unes runes d’un vell castell al centre; era un cau de conills i les gavines i les gralles hi feien llurs nius.


  En aquest enrunat castell hi havia gran nombre de passadissos i soterranis pel quals Jordi i els seus cosins havien corregut aventures molt emocionants. Havia pertangut a la mare de Jordi, la qual n’havia fet obsequi a la seva filla.


  Aquesta n’estava molt orgullosa, i era molt gelosa de tot allò que fes referència a la «seva» illa. Era seva. Ningú no tenia dret a viure-hi, ni tampoc a desembarcar-hi, sense el seu permís!


  I ara, Mare de Déu! El seu pare volia instal·lar-s’hi i, endemés, volia construir-hi una mena de laboratori. Jordi estava roja de ràbia!


  —Veieu com són les persones grans? Et regalen coses i després resulta que en disposen com si fossin seves. No vull que el meu pare visqui a la meva illa, i menys que hi construeixi una fastigosa barraca i d’altres coses per l’estil —exclamà la nena.


  —Però, Jordi, saps perfectament que el teu pare és un científic famós i li cal treballar en silenci i tranquil·litat —contestà Anna, agafant la carta—. ¿No et sembla que podries cedir-li la teva illa per una temporada?


  —Hi ha cinquanta mil llocs tranquils i silenciosos —va contestar-li Jordi—. Quina pega! Em feia tanta il·lusió passar allí les nostres vacances de Pasqua, amb el meu petit bot, fent-nos el menjar, i tantes d’altres coses com havíem fet altres vegades! Però si el papà s’instal·la allà, no podrem fer res de tot això.


  Anna va començar a llegir la carta. Era de la mare de Jordi i deia així:


  «Estimada Jordi:


  »Cal que et doni una notícia que no sé si t’agradarà gaire. El teu pare pensa anar a viure a l’illa de Kirrin durant una curta temporada, per acabar uns treballs molt importants que té en estudi. Tinc entès que haurà de fer construir una mena de torre. El teu pare necessita un lloc molt tranquil i sense sorolls. Sembla també que és de vital importància que el lloc sigui voltat d’aigua.


  »Ara bé, estimada. Et prego que no t’enfadis. Ja sé que consideres l’illa de Kirrin de la teva absoluta propietat, però has de permetre a la teva família que en pugui disposar, especialment si es tracta d’una cosa tan important com són els treballs científics del teu pare.


  »El papà creu que tu no hi tindràs cap inconvenient i que la hi deixaràs de bon grat. Però jo ja conec els teus rampells i les teves reaccions, i he cregut millor comunicar-t’ho abans que arribis a casa i el vegis instal·lat allí amb la torre ja construïda».


  La carta continuava parlant d’altres coses, i Anna ja no va llegir més i va mirar Jordi.


  —Vaja, Jordi! Sembla mentida que et molesti que el teu pare passi una temporadeta a la teva illa! A mi, en el teu lloc, no em sabria gens de greu, al contrari, estaria molt contenta amb la presència del meu pare. T’asseguro que la hi deixaria amb molt de gust si jo en tingués una.


  —El teu pare començaria per tenir converses amb tu, et demanaria permís i miraria de no molestar —contestà Jordi, tota enfadada—. En canvi, el meu fa el que li dóna la gana, sense consultar res a ningú. És ell qui m’hauria d’haver escrit! Em fa sortir de polleguera!


  —Tu sempre estàs a punt de sortir de polleguera, Jordi! —digué Anna, rient—. No t’enfadis, ni posis mala cara. Per la meva part, pots estar segura que jo no aniré mai a la teva famosa illa sense el teu reial permís!


  Però Jordi no va voler acceptar la broma. Tota emmurriada, va recollir la carta i la va tornar a llegir amb cara de pomes agres.


  —I pensar que se n’han anat a rodar tots els plans que jo tenia per a les vacances! —digué—. Tu saps com està d’estupenda l’illa de Kirrin en els dies de Pasqua? Tot està florit, les prímules, les argelagues, veure els conillets acabats de néixer. I tu, Juli i Dick hauríeu vingut també. No hi hem tornat des de l’estiu passat, quan hi anàrem amb la caravana a fer càmping.


  —Ja ho sé. És una contrarietat! —contestà Anna—. Hauria estat meravellós de passar aquestes vacances a l’illa! Bé, de totes maneres, jo crec que podrem anar-hi igualment. Al teu pare no li farà res que nosaltres estiguem allí. No el molestarem pas!


  —¿Tu creus que viure a l’illa essent-hi el meu pare fóra el mateix com estar nosaltres sols? —va dir Jordi bruscament—. Saps molt bé que seria horrible i ens faria la vida impossible.


  Sí, tenia tota la raó. Anna no creia ni remotament que l’estada a l’illa els resultés gaire divertida amb la constant presència de l’oncle Quintí. El pare de Jordi era un home impacient i molt irritable, especialment quan estava endinsat amb els seus experiments. Aleshores era inaguantable. El més petit soroll el posava frenètic.


  —Es posarà a fer callar els corbs i les gralles i empaitarà les orenetes —digué Anna, bromejant—. Segurament ja no trobarà l’illa tan pacífica com es pensa!


  Aquest cop Jordi ja va somriure. Va plegar la carta i es disposà a anar-se’n.


  —Està bé, però això ja passa de mida. Haig de confessar-te que no m’hauria enfadat tant si el papà m’ho hagués comunicat.


  —Mai de la vida no faria una cosa semblant —contestà Anna—. Ni li passaria pel cap! I ara, Jordi, per l’amor de Déu, fes el favor de no pensar-hi més. Baixa a la gossera i recull el Tim. Ell et posarà de bon humor.


  Timmy o Tim era el gos de Jordi. Aquesta l’estimava amb bogeria. Era un gos gran, de color marró a clapes, amb una cua molt llarga i un musell ample que semblava que somrigués. Els quatre cosins l’estimaven molt. Era molt falaguer i tan divertit com juganer, i participava en totes les aventures dels nens.


  Tots cinc passaven estones molt felices.


  —Jordi va anar a buscar Tim. En aquella escola permetien a les alumnes internes de tenir el seu animalet preferit. Si el reglament de l’escola no ho hagués permès, Jordi no hauria volgut de cap manera estar en aquell col·legi. No hauria consentit separar-se del seu Tim ni un sol dia.


  Així que va veure com Jordi s’apropava, el gos va emetre uns alegres lladrucs i Jordi va canviar immediatament el seu gest adust i li va somriure. El seu fidel i estimat Tim valia més que una persona. Sempre romania al seu costat i es comportava com un bon amic. I Jordi significava per a Tim la cosa més admirable del món.


  Aviat es trobaren tots dos caminant pels camps l’un al costat de l’altre. Jordi li anava explicant, com sempre feia, tot el que li passava. Li ho explicà tot: la carta que havia rebut dient-li que el seu pare volia instal·lar-se a Kirrin i la indignació tan gran que això li havia causat, etc. El gos aprovava totes les paraules de Jordi. Escoltava amb una gran atenció, com si s’interessés per cada detall, i ni tan sols va separar la mirada de la seva mestresseta quan van creuar-se amb un conill en el camí. Tim sempre endevinava de seguida quan Jordi tenia algun disgust. Començà a llepar-li la mà. De retorn a l’escola, Jordi ja es trobava molt més animada.


  D’amagatotis va fer entrar el gos en l’edifici escolar. Pobre d’ella si la descobrien! Els gossos havien de romandre a la gossera quan no anaven a passejar amb llurs mestresses. Però Jordi, que era molt semblant al seu pare, molt sovint feia el que li donava la gana, sense respectar el reglament.


  Sigil·losament van entrar al seu dormitori. El gos va posar-se ràpidament sota el llit. Feia colpejar la cua amb suavitat. Aquella nit la seva mestressa volia tenir-lo prop d’ella. Tan bon punt s’apaguessin els llums, saltaria sobre el llit i s’arrauliria al costat dels genolls de Jordi. Els ulls de Tim semblaven dues guspires reflectint la seva alegria.


  —I, ara, quiet, Tim! —va dir-li, baixet, Jordi.


  La nena sortí del dormitori i va reunir-se amb les seves companyes. Va trobar la seva cosina que escrivia una carta als seus germans, que també estaven interns en una escola.


  —Estic explicant-los tot el que fa al cas de l’illa Kirrin —explicà Anna— i que el teu pare la necessita per a treballar-hi ell… ¿No t’agradaria passar aquestes vacances amb nosaltres, Jordi? Ja que no podem marxar a Kirrin… T’aniria molt bé i no sentiries tant no poder anar a l’illa.


  —No, gràcies, Anna —respongué Jordi—. Necessito vigilar el meu pare. No vull que faci volar l’illa Kirrin amb un dels seus experiments. ¿No saps que treballa amb material explosiu?


  —Oooh! Bombes atòmiques i coses per l’estil? —exclami, esverada, Anna.


  —No ho sé —contestà la seva cosina—. De totes maneres, a més de vigilar el meu pare i la meva illa, cal, sobretot, que jo Sigui a casa per fer companyia a la mamà. Si el papà se’n va a l’illa, ella estarà completament sola a la finca. Suposo que deurà emportar-se’n queviures i tot el que li faci falta.


  —Està bé… Com a mínim és una cosa bona saber que no haurem de caminar de puntetes ni de parlar en veu baixa si el teu pare no és a casa —digué Anna—. Podrem fer tot el soroll que voldrem!… Vinga, anima’t, Jordi!


  No obstant, va haver de passar un temps abans que es dissipés el mal humor que li va causar la carta de la seva mare. Ni la companyia de Tim a les nits, al seu llit —fins que el va descobrir una mestra severa— fou suficient per a atenuar el disgust que sentia.


  El curs ja estava a punt d’acabar-se. Va arribar el mes d’abril, amb els seus dies assolellats i els seus dies de pluja. Les vacances eren cada vegada més a prop. Anna pensava amb alegria en Kirrin, amb la seva platja de fina sorra, el seu mar tan blau, les barques de pesca i els petits bots de passeig, i també les agradables caminades a la vora del mar.


  Juli i Dick eren d’aquest parer. Els nois també començaven les vacances el mateix dia que les nenes. Així, doncs, podrien trobar-se a Londres i fer el viatge a Kirrin junts. Hurra!


  Per fi va arribar el dia tan esperat. Les maletes s’apilaven al vestíbul de l’escola. Arribaven cotxes particulars que venien a buscar les nenes que vivien més a prop. Els autocars de l’escola recollien les nenes que havien d’agafar el tren i les portaven a l’estació. Hi havia un batibull terrible entre crits i rialles. Les professores no arribaven a posar ordre en tot aquell xivarri.


  —Qualsevol diria que cada nena pateix un atac de bogeria —digué una mestra a una altra—. Gràcies a Déu, em sembla que ja són totes instal·lades als autocars… Jordi!


  Deus fer la marató, tu i el teu gos, per aquests passadissos…


  —És cert, però no puc aturar-me! —va cridar Jordi—. Anna, on ets? Vine!… Puja al cotxe amb mi. He recollit Tim. Ha vist immediatament que havien començat les vacances. Vine, Tim!


  Els autocars amb els nens cantant al seu interior es dirigiren vers l’estació. Tan bon punt hi arribaren, pujaren al tren de manera atropellada. Se sentiren crits:


  —De qui és aquesta maleta?


  —Qui ha agafat el meu sarró?


  —No seguis aquí, Hetty. ¿No veus que no podem posar junts els nostres gossos? Ens eixordarien amb tants lladrucs!… Mira, el cap d’estació ja toca el xiulet…


  —Endavant!… Hurra!


  El tren va sortir lentament de l’estació; era un tren amb molts vagons, plens de nenes que iniciaven llurs vacances. El tren va anar travessant camps, tranquil·les petites ciutats i bonics poblets. Finalment, va arribar, enmig d’una gran fumera, als suburbis de Londres.


  —El tren dels nois tenia assenyalada l’arribada dos minuts abans que el nostre —digué Anna mirant per la finestreta quan el tren ja entrava, a poc a poc, dins l’estació de Londres. Si ha estat puntual, els meus germans deuen ser ja esperant-nos a l’andana. Mira, Jordi, mira! Són allà!


  —Ei! Juli! —va cridar—. Hola, Dick! Som aquí! Hola, Juli!


  CAPÍTOL II


  RETORN A «VIL·LA KIRRIN»


  Juli, Dick, Anna, Jordi i Tim van dirigir-se immediatament al bar de l’estació per menjar uns sandvitxos i beure algun refresc. Era formidable tornar a estar tots reunits! Tim semblava que es tornés boig en veure els dos nois, i saltava posant-se entre les cames d’ells.


  —Calma, Tim, vell amic! T’estimo molt i estic molt content de tornar-te a veure —li deia Dick—, però, per favor, no m’empenyis perquè em faràs vessar el refresc! Jordi, s’ha portat bé Tim aquest cop?


  —Doncs… bastant bé —va contestar Jordi després de rumiar un xic—. No és cert, Anna? Només una vegada va fer una entremaliadura. Va ficar el morro a l’armari de la roba de la cuina i rosegà una coixinera. I si algú deixa abandonades unes sabatilles, en qualsevol lloc, que no es queixin perquè Tim tingui ganes de jugar amb elles, per exemple.


  —Cosa que deu suposar el final de les sabatilles, oi? —digué, rient, Juli—. Total: Tim, la teva puntuació de conducta sembla que no és gaire alta. Em temo que l’oncle Quintí no et donarà pas la mitja corona que ens regala com a premi segons les notes.


  Quan va sentir mencionar el seu pare, Jordi ja va posar mala cara.


  —Vaja! Ja veig, Jordi, que no pots dissimular el teu en-fadament —digué Dick, fent broma—. Estimada Jordi, al cap del dia deus arrugar el front ben bé mitja dotzena de vegades!


  —Doncs pots estar segur que ara és molt més amable que no pas abans! —replicà Anna, sortint en defensa de la seva cosina.


  En realitat, a Jordi ja li havia passat el disgust i Anna tenia por que els comentaris dels nois tornessin a provocar en Jordi una nova enrabiada.


  Juli va mirar la seva cosina i digué:


  —Mira, nena, no t’has d’agafar les coses tan a la valenta pel que fa a l’illa. Pensa que el teu pare és un home molt intel·ligent, un dels millors científics que tenim al país, i penso que a aquesta mena de savis cal donar-los tota la llibertat perquè puguin realitzar els seus treballs. Per tant, si l’oncle Quintí necessita treballar a l’illa Kirrin per alguna raó que ell coneix, tu has de dir-li: «Endavant, papà!».


  Després del llarg sermó que acabava de fer Juli, Jordi es va quedar una mica emmurriada, però com que tenia un gran concepte del seu cosí, va acceptar les raons que ell va exposar-li. Juli era el més gran de tota la colla. Era un noi alt i ben plantat i molt raonable.


  Per fi, Jordi, tot acariciant el cap de Tim, digué en veu baixa:


  —Està bé, ja no rondinaré més, Juli. Però cal que comprenguis que és una llàstima haver planejat les vacances i veure que ens han espatllat el projecte.


  —Bé, a tots ens sap molt greu, aquesta és la veritat —respongué Juli—. Acabeu de menjar el sandvitx. Penseu que ens cal travessar tot Londres per poder anar a agafar el tren de Kirrin. Se’ns escaparà si no ens afanyem.


  Aviat van poder agafar el tren que els portaria a Kirrin. Juli era molt decidit per a tractar amb els mossos d’equipatge i amb els taxistes. Anna sentia gran admiració pel seu germà gran; ell va trobar-los els millors llocs del vagó, al costat de les finestretes. Juli sabia fer bé les coses!


  —Juli, creus que he crescut? —va preguntar al seu germà—. Jo esperava atrapar Jordi durant aquest curs, però no he pogut aconseguir-ho. ¿No et sembla que ella també ha crescut?


  —Bé, jo diria qua has crescut quatre o cinc mil·límetres més que el curs passat —contestà Juli—. Però no ens podràs atrapar mai, Anna. Sempre seràs la petitona de casa, però no t’amoïnis per això, a tots ens agrades tal com ets.


  —Mireu Tim! Ja està traient el morro per la finestreta, com sempre —explicà Dick—. Se’t ficarà una volva de carbó als ulls i després Jordi es farà un tip de plorar pensant que et podries quedar cec!


  —Bup! Bup! —va fer Tim, bellugant la cua.


  Aquest era l’aspecte més simpàtic d’aquell gos. Sempre sabia quan parlaven d’ell; malgrat no dir el seu nom, es donava per al·ludit i contestava movent la cua alegrement.


  La tia Fanny era a l’estació esperant-los, amb el cotxe tirat per un poni. Les nenes l’abraçaren efusivament. Els seus nebots l’estimaven tant com la seva mateixa filla. Sempre era amable i complaent amb ells i feia tot el possible per suavitzar les rauxes de mal geni del seu marit, el qual s’impacientava sovint amb el jovent.


  —Com està l’oncle Quintí? —va preguntar Juli amablement, mentre pujaven a la tartana.


  —Està molt bé —respongué la seva tia—, però el trobo molt excitat. No l’havia vist mai tan obsessionat pels seus treballs com ara. Sembla que els seus estudis tenen molt d’èxit.


  —Suposo que no deus saber en què consisteixen els darrers experiments. El seu últim treball ha tingut un gran ressò —digué Dick.


  —Oh, no; mai no me’n diu una paraula —contestà la tia Fanny. Ell no explica mai res del que fa, només als seus col·legues. No obstant, sospito que ara es tracta d’una cosa molt important. El que sé és que la darrera part de l’experiment cal que es faci en un lloc voltat d’aigua amb profunditat. No em preguntis per què. Jo no sé res!


  —Mireu! Ja es veu l’illa de Kirrin! —exclamà de sobte Anna.


  En efecte, en un revolt del camí, va aparèixer la badia. A la seva entrada es dibuixava la petita illa, el cim de la qual estava coronat per les runes d’un castell. El sol es reflectia en la mar blava i l’illa semblava transformada en un país de fades. Jordi va mirar el paisatge amb ulls molt seriosos i cercava l’edificació que el seu pare havia fet construir per als seus treballs. Tots miraven cap a l’illa amb la mateixa intenció. Aviat ho van descobrir. Sobrepassant del centre del castell —potser estava situada en un pati— s’albirava una alta i esvelta torre molt semblant a un far. Estava rematada de vidre, i brillava al sol.


  —Oh, mamà! És horrorós! No m’agrada gens! Esguerra completament la silueta de l’illa —va comentar Jordi, enfadada.


  —Però, nena, no t’ha de preocupar. Quan el teu pare hagi acabat els seus treballs, es podrà desmuntar. I es podrà fer amb facilitat perquè és una cosa provisional i molt lleugera. El teu pare em va prometre que es desmuntaria tan bon punt hagi acabat els seus experiments —li digué la seva mare—. Em va dir que pots anar a visitar-la si et ve de gust. Realment t’asseguro que és molt interessant.


  —Magnífic! M’agradarà molt anar-hi i poder veure-ho tot —va exclamar Anna—. Sembla tan original!… Hi és tot sol, l’oncle Quintí, tia Fanny?


  —Sí, i no és pas que m’agradi que estigui sol —va contestar la tia Fanny—. Estic segura que no menja a hores regulars i també em fa por que fent algun dels seus experiments pugui prendre mal. I si està tot sol, jo passaré molta angúnia…


  —Bé, tia Fanny, hi ha una solució: et podries posar d’acord amb l’oncle i us podeu fer senyals convinguts cada matí i cada vespre —va proposar Juli—. Des de dalt de la torre no hi ha pas cap dificultat. Al matí, amb un mirall podria fer senyals amb el sol, com un heliògraf, dient que es troba bé, i al vespre amb una llanterna o un fanal.


  —Sí, jo ja vaig proposar-li una cosa semblant —contestà la tia Fanny— i vaig dir-li que demà aniríem tots a veure’l. Potser tu, Juli, el convenceràs que estableixi una mena de contacte diari. A tu et farà cas.


  —Aquesta sí que és bona!… Vols dir que el papà voldrà que ens introduïm al seu refugi secret? —preguntà Jordi, estranyada—. Està bé, jo no penso pas anar-hi. No puc oblidar que aquesta illa és meva i no puc resistir que algú me l’assalti!


  —Jordi! Per l’amor de Déu, no comencis una altra vegada, amb tu i la teva illa —exclamà Anna, sospirant—. ¿No ets capaç de deixar-la al teu pare? Tia Fanny, hauries d’haver vist la cara de Jordi quan va rebre la teva carta. Va posar-se tan furiosa, que em vaig espantar, de debò!


  Tots es posaren a riure, menys Jordi i la seva mare, que estava molt disgustada amb la seva filla. Jordi era tan difícil! Sempre discutia amb el seu pare. Però com se li assemblava! Amb les celles juntes i les seves explosions temperamentals i aquell indomable orgull! Tant de bo Jordi fos tan afable i dòcil com els seus tres cosins! Jordi va mirar la seva mare i la va veure tan trista, que va quedar avergonyida d’ella mateixa. Va posar la mà sobre els genolls.


  —Està bé, mamà! Et prometo que no et donaré més disgustos i procuraré dominar el meu mal geni. T’asseguro que ho intentaré. Comprenc que el treball del papà és molt important. Demà aniré amb vosaltres a l’illa.


  Juli va donar un copet a l’esquena de Jordi, i afectuosa-ment digué:


  —Bé per Jordi! No solament cedeix, sinó que ho fa amb amabilitat. Jordi, quan et comportes així, sembles més un noi que no pas una noia!


  Jordi es va estarrufar perquè li agradava que Juli li digués que semblava un noi. No li agradava fer-se manyaga, ni coqueta, com a vegades ho són les nenes. Però Anna es va picar una mica.


  —No són únicament els nois els que saben cedir i saben donar amb noblesa i fer altres coses per l’estil —digué la nena—. Hi ha moltes noies que també saben fer-ho. Jo mateixa en sóc una.


  —Mare meva! Ja he encès un altre foc! —digué la tia Fanny, rient—. Bé, prou discutir! Ja hem arribat a «Vil·la Kirrin». ¿No la trobeu preciosa, amb aquest jardí tan florit, primaveres, violers i aquells narcisos tan perfumats?


  Efectivament, el xalet i el jardí eren preciosos. Els quatre nois i Tim, amb la tia Fanny, s’aturaren davant del reixat, contents de tornar-se a trobar a Kirrin. Van entrar a la casa i, amb gran alegria, trobaren Joana, l’antiga cuinera, que els esperava. Havia vingut per tal d’ajudar durant les vacances. Va abraçar els nens i va fer un afalac a Tim, que va començar a saltar, content.


  —Bé, ja torneu a ser aquí! Com heu crescut! Que alt que és Juli. Ho és més que jo! I la petita Anna també ha crescut molt.


  Anna va quedar molt satisfeta de l’elogi de la cuinera. Juli va anar a ajudar la seva tia a baixar les maletes i els sacs de viatge de la tartana. Les maletes més grosses arribarien més tard. Juli i Dick varen pujar al pis tot l’equipatge. Anna també va pujar, amb ganes de veure novament la seva cambra.


  —Quina sort tornar a estar a Kirrin! —exclamà, obrint les finestres de bat a bat. Des d’una d’elles es veia un aiguamoll fangós, i per una altra podia veure’s el mar. Tot era magnífic.


  Mentre desfeia els paquets, Anna va posar-se a cantar.


  —Saps què et dic, germà? —digué la nena dirigint-se a Dick, que en aquell moment pujava la maleta de Jordi—. Saps, Dick? Me n’alegro que l’oncle Quintí es quedi a l’illa. Encara que no ens permeti anar-hi gaire sovint, em sento més lliure a casa quan ell no hi és. No cal dir que és un savi i quan vol sap ser amable i afectuós, però confesso que em sento acovardida en la seva presència.


  Dick va posar-se a riure:


  —A mi no em fa pas por, encara que reconec que imposa. No m’explico com pot viure tot sol a l’illa!


  Aleshores va sentir-se una veu, per l’ull de l’escala, que cridava:


  —Nens, baixeu a prendre el te! Hi ha brioixos calents, acabats de sortir del forn!


  —Ara baixem, tia Fanny! —va contestar Dick—. Espavila’t, Anna, tinc una fam de llop. Juli! Has sentit la tia Fanny que diu que baixem?


  Jordi pujava l’escala a la recerca d’Anna. Estava contenta de trobar-se a casa seva. Pel que fa a Tim, anava ensumant per tots els racons de la casa.


  —Sempre ho fa —explicà Jordi—. Com si esperés trobar una cadira o algun altre objecte que no fes la mateixa olor de la darrera vegada. Vine, Tim, és l’hora del te. Mamà, ja que el papà no hi és, em permets que Tim segui al costat meu, a terra? Ara es porta molt bé. Tim, el te! Vine, Tim, el te!


  —Està bé, Jordi!


  Immediatament van posar-se a berenar.


  I quin berenar! Allò era un festí! Quina estupenda cuinera era la vella Joana! Segurament es va passar tot el dia preparant aquell berenar. Tot era exquisit. Es podia assegurar.


  CAPÍTOL III


  VERS L’ILLA DE KIRRIN


  L’endemà va aixecar-se un dia esplèndid, càlid i sense cap núvol.


  —Què us sembla anar a l’illa aquest matí? —va proposar la tia Fanny—. Caldrà que ens emportem el dinar. Estic segura que el vostre oncle ha oblidat que aniríem a veure’l.


  —Disposa d’algun bot? —va preguntar Jordi—. Mamà, suposo que no deu haver pas agafat el meu!


  —No, nena —contestà la mare—. Té una barqueta. Jo tenia por que no fos capaç de sortejar els nombrosos esculls que hi ha al voltant de l’illa. Vaig tranquil·litzar-me en veure que feia la travessia acompanyat d’un pescador. Aquest home em digué després que li havia deixat la seva pròpia barca amb tots els estris necessaris.


  —I qui va construir aquella torre? —va preguntar Juli.


  —Doncs… ell mateix va fer els plànols i el Ministeri d’Investigacions va enviar uns homes especialitzats en aquests treballs que la van construir seguint els plànols del teu oncle —explicà la tia Fanny—. Tot va fer-se molt ràpidament. La gent de per aquí vol tafanejar, però no crec pas que hagin pogut descobrir gran cosa. En saben tant com jo mateixa. Ningú de per aquí no va treballar-hi. Només els pescadors que varen portar el material de la construcció Fins a l’illa i que s’encarregaren de transportar els obrers especialitzats.


  —Tot això és molt misteriós —sentencià Juli—. La vida que porta l’oncle Quintí és realment apassionant. M’agradaria arribar a ser un gran científic com ell. Quan seré gran, voldria fer alguna cosa que valgués 1a pena. No voldria passar-me la vida en una oficina. Voldria ser el meu propi amo.


  —Doncs jo penso estudiar medicina —declarà Dick.


  —Me’n vaig a treure el bot —digué Jordi, avorrida per la conversa dels nois. Ella sabia perfectament què faria quan fóra gran. Viuria amb Tim a l’illa de Kirrin.


  La tia Fanny havia preparat menjar per a un regiment. Li feia il·lusió anar a l’illa. Feia dies que no veia el seu marit i estava desitjosa de comprovar si tot seguia en ordre.


  Van baixar tots a la platja. Juli portava la bossa amb el menjar. Jordi ja els esperava amb el bot preparat. Jaume, el fill d’un pescador, amic de Jordi, s’havia apropat per saludar-los i també per ajudar a varar el bot mar endins. Va saludar somrient la resta del grup. Els coneixia a tots. S’havia encarregat de tenir cura de Tim una vegada que el pare de Jordi va amenaçar que trauria el gos de casa. La nena no havia oblidat amb quant d’afecte Jaume havia tingut cura de Tim, de manera que tantost arribava a Kirrin, Jordi, la primera cosa que feia, era anar a saludar Jaume.


  —Què: se’n van a l’illa? —va preguntar Jaume—. Han vist quina cosa tan estranya han aixecat al mig de l’illa? Sembla com si fos un far, no és cert? Agafa’t a la meva mà, Anna. T’ajudaré a pujar al bot.


  Anna va agafar-se a la mà que li allargaven i va saltar a la barca. Jordi la va seguir, amb Tim, i aviat tots estigueren embarcats. Juli i Dick agafaren els rems, mentre Jaume varava la barca fins que va estar en condicions de poder flotar damunt l’aigua transparent. Es veia amb tota claredat el fons del mar.


  Juli i Jordi remaven amb energia, impulsant la barca endavant. Tot d’un cop, Jordi va començar a cantar una cançó de remers. Tots els altres li feien cor. Era extraordinari trobar-se una altra vegada dins la barca, navegant. Oh, vacances, no aneu de pressa!


  Quan ja s’apropaven a l’illa, la mare de Jordi estava nerviosa i digué a la seva filla:


  —Jordi, vés alerta amb aquestes roques tan perilloses, em sents?


  —Però, mamà! Saps molt bé que he vingut centenars de vegades amb el bot a filla —respongué Jordi fent-se la sàvia—. És impossible que topi amb cap roca. Les conec totes. Podria fer la travessia amb els ulls clucs!


  Només hi havia un lloc segur per atracar la barca; era una petita caleta, com un petit port natural que penetrava en la sorra. Estava voltada de roques molt altes per tots costats.


  Jordi i Juli feren proa cap al costat oriental de l’illa. Donaren la volta a un promontori de roques molt agudes i ja es trobaren davant mateix de la calanca. Un canaló estret d’aigua penetrava vers la platja.


  Anna va quedar-se a mirar mentre els altres remaven. Allí estava l’illa amb la runa del vell castell, al mateix lloc de sempre, les seves enrunades torres es veien recobertes per l’heura i les gralles hi feien llurs nius.


  —És un lloc meravellós —exclamà Anna, sospirant. Aleshores va poder veure la curiosa torre que ara es veia sorgint del pati central del castell. No estava construïda amb rajoles, sinó amb un material lleuger i translúcid, muntat amb seccions com les construccions infantils. Semblava haver estat preparada anticipadament per muntar-la ràpidament i desmuntar-la amb la mateixa rapidesa.


  —És curiós —digué Dick—. Mireu el cim de vidre. Sembla una miranda. Per a què deu servir? —I dirigint-se a la tia Fanny, li preguntà—: Pot pujar-s’hi per l’interior de la torre?


  —Ja ho crec! —contestà la seva tia—. A dintre hi han aixecat una escala molt costeruda. És l’única cosa que hi ha dins de la torre, exceptuant l’habitació del cim. Aquí hi ha uns filferros molt estranys, que sembla que són necessaris per als experiments del vostre oncle. Crec que no tenen cap relació directa amb la torre. No obstant, cal que estiguin instal·lats allí, però la seva missió és completament automàtica i influeix en les manipulacions que l’oncle cal que faci.


  Anna no entenia res de tot allò que es deia. Ho trobava molt complicat.


  —M’agradaria pujar a la torre —digué.


  —Suposo que el teu oncle no tindrà cap inconvenient a això —contestà la tia Fanny.


  —Això si està de bona lluna —va replicar Jordi.


  —Jordi, no vull que parlis així del teu pare —digué la seva mare.


  Mentrestant, el bot havia entrat ja al petit port i el vara-ren a la platja. Un xic més lluny es veia varat un altre bot. Era el de l’oncle Quintí.


  Jordi i Juli saltaren a la sorra i feren pujar la barca més amunt per tal que els altres poguessin desembarcar sense mullar-se els peus. Tan bon punt baixaren tots, Tim va començar a fer salts d’alegria i es posà a córrer com un boig cap a l’interior de l’illa.


  —Aquí, Tim! —va ordenar Jordi.


  El cos va tornar amb la contrarietat reflectida en els seus ulls. ¿És que la seva mestressa no li deixaria anar a veure els conills? Quin mal hi havia en això?


  Allà baix hi havia un conill! I més enllà n’hi havia un altre! I un altre! Es mantenien drets, recolzats en les potes del darrera, i miraven curiosos tot el grup que acabava d’arribar. Tenien les orelles dretes i movien els morrets, però mantenien llurs cossos immòbils.


  —Que bufons són! —exclamà Anna, divertida—. Tia Fanny, no són meravellosos? Mira aquell conillet allà darrera. És un bebè-conill i ja sap rentar-se la cara!


  En realitat l’espectacle resultava divertit. Vaja! Eren en extrem mansois i, a l’ensems, agosarats. Segurament era perquè a l’illa ningú no els molestava, i es reproduïen constantment, vivien lliures i tranquils.


  —Mireu aquell! —començà a dir Dick.


  En aquell moment, la pau va veure’s torbada per Tim, que no va conformar-se amb mirar, sinó que va fer un salt per damunt els pobres conills, els quals en un obrir i tancar d’ulls van desaparèixer. Només va quedar la visió de les cuetes blanques corrent desesperadament cap als caus.


  —Tim! —va cridar tota enfadada Jordi. Tim, avergonyit, va abaixar el cap i la cua, mirant humilment la seva mestressa. «Què passa? —semblava preguntar—. ¿No puc fer una petita broma als conills? Quina mestressa tan severa que tinc!».


  —On és l’oncle Quintí? —va preguntar Anna mentre es dirigien cap a l’arc tot enrunat que era l’entrada al castell.


  Passat l’arc ja començava l’escalinata de pedra que conduïa al pati del castell. Els graons estaven en un estat deplorable. La tia Fanny havia d’anar amb molt de compte per no ensopegar. En canvi, els nens saltaven com unes daines sense por; les soles de goma del seu calçat els feien sentir més seguretat i saltaven els graons de dos en dos. Travessaren l’entrada i penetraren el que probablement havia estat el gran pati central. En temps remot devia haver estat enllosat, però ara les herbes creixien per entre les grans lloses. El castell havia tingut dues grans torres. Una d’elles havia desaparegut completament. L’altra es mantenia encara en molt bon estat. Els corbs i les gralles volaven al voltant de la torrassa emetent crits.


  —Suposo que el teu pare deu viure en aquella petita cambra que té dues espitlleres —va dir Dick a Jordi—. És l’únic lloc del castell on pot trobar aixopluc. Tota la resta està tan enrunada, sense sostre i tan exposada, exceptuant aquesta cambra, que resulta un perill. Recordes que vàrem passar-hi una nit?


  —Sí —respongué Jordi—. Va ser formidable! Ens vam divertir molt! Suposo que deu ser allí on s’ha refugiat el papà… com no sigui als soterranis…


  —Bah! A ningú no li passaria pel cap de viure en un soterrani, a menys que l’hi obliguessin. Són tan foscos i humits! —digué Juli—. On es deu haver posat el teu pare, Jordi? No se’l veu per enlloc!


  —Mamà —preguntà Jordi—, on creus que pot estar el papà? On té el laboratori? Potser en aquell vell racó? —va afegir, assenyalant una cambra fosca tota de pedra, l’única que quedava sencera de l’antic edifici, antany superb castell; aquesta cambra estava adossada al que havia estat el mur exterior del castell.


  —Doncs… confesso que ho ignoro —respongué la seva mare—. Potser és aquí on treballa. Sempre que he vingut, ens hem trobat a baix, a la caleta. Sèiem sobre la sorra per menjar i enraonar. Em sembla que no li agrada que xafardegi en les seves coses.


  —Per què no el cridem? —va proposar Dick. I tots començaren a cridar:


  —Oncle Quintí!… Oncle Quintí!… Oncle Quintí!… On ets?


  Però l’oncle Quintí no donava senyals de vida. I les gralles, espantades, aixecaren el vol. Un grup de gavines que estaven en un dels murs també s’esvalotaren, voleiant entre crits: «Iiiii! Iiiiii! Iiiiiiii!».


  Els conills que ja havien sortit dels seus caus tornaren a amagar-se a cuita-corrents.


  —I quin xivarri que feu! —va comentar la tia Fanny, tapant-se les orelles—. Fins la Joana, des de casa, us sentirà! Però on es deu haver ficat aquest home? Jo vaig dir-Ii que avui vindríem tots a veure’l. On s’ha posat?


  —No et preocupis, en algun lloc cal que estigui! —va dir Juli, tranquil·litzant-la—. «Si Mahoma no va a la muntanya, la muntanya anirà a Mahoma». Anem, doncs, a buscar-lo. Segurament el trobarem capficat amb algun llibre.


  —Busquem primer en aquesta cambra tan fosca —va proposar Anna.


  Passaren la porta de pedra i es trobaren en una petita habitació fosca, que només rebia llum de les dues espitlleres. En una de les parets de pedra hi havia un forat, on degué estar instal·lada una xemeneia.


  —Doncs aquí no hi és —digué Juli, tot sorprès—. I el més estrany és que no hi ha res de res: ni menjar, ni roba, ni llibres, ni mobiliari de cap mena. Això no pot ser ni un taller, ni tampoc un magatzem.


  —Aleshores deu ser a baix, al soterrani —va suggerir Dick—. Potser el seu treball requereix un soterrani voltat d’aigua. Anem cap a l’entrada. Ja sabem on és, no gaire lluny d’un pou que hi ha al centre del pati.


  —Sí, per força cal que sigui al soterrani, no és veritat, tia Fanny? —preguntà Anna—. Baixaràs amb nosaltres?


  —Oh, no! —digué la tia Fanny—. No puc suportar els soterranis! Seuré al defora, prenent el sol, en aquest racó a recer del vent, i aniré preparant els sandvitxos. S’acosta l’hora de dinar!


  —D’acord!


  Els nois es dirigiren cap a l’entrada de la masmorra. Creien que la llosa que la tancava estaria separada i podrien baixar amb tota tranquil·litat per l’escala.


  Però la pedra estava col·locada just sobre l’entrada. Juli anava a agafar l’anella de ferro per separar-la, quan va advertir una cosa estranya.


  —Mireu —digué—. L’herba creix per entre les pedres, i això vol dir que fa molt de temps que ningú no l’ha moguda. De manera que l’oncle Quintí no pot trobar-se a baix.


  —Aleshores, on és? —preguntà Dick—. On pot haver-se ficat?


  CAPÍTOL IV


  ON ÉS L’ONCLE QUINTÍ?


  Tots quatre, junt amb Tim, que es posava entre les cames, restaren estupefactes mirant la gran llosa que tancava l’entrada al soterrani. Juli tenia raó. La pedra no havia estat moguda des de feia molt temps, perquè l’herba havia crescut al seu voltant i havia obturat les juntures.


  —Ningú no ha baixat per aquí —explicà Juli—. És inútil que ens esforcem volent separar la pedra per veure si hi ha res a baix. Si hagués estat moguda recentment, tota aquesta herba que hi ha al voltant estaria aixafada, premsada, trinxada…


  —De totes formes, sabem que ningú no pot sortir de la masmorra perquè la llosa està encaixada —va fer observar Dick—. Té un pes enorme. L’oncle Quintí no seria tan pallús com per tancar-se a dintre! Almenys hauria deixat la porta oberta.


  —I és clar —digué Anna—. Per tant, si no és aquí, cal que sigui en un altre lloc. Però, on?


  —Sí, on és? —respongué Jordi—. Això no és sinó un illot, i nosaltres coneixem tots els racons! No es deu haver ficat en aquella cova que ens va servir d’amagatall una vegada? És l’únic refugi en tota l’illa.


  —Naturalment! Deu ésser allà —replicà Juli—. Però no n’estic encara segur. No puc imaginar-me l’oncle Quintí ficant-se pel forat que hi ha al sostre de la cova, i que és l’únic camí per a poder-hi entrar o bé baixar per les roques esllavissadisses. Tampoc no el veig capaç de tanta heroïcitat.


  Donaren la volta al castell, a l’altra banda de l’illa.


  En efecte, hi havia una caverna que en certes ocasions els havia servit d’abrigall. S’hi podia arribar des de la riba, tal com havia dit Juli, o sigui grimpant per l’exterior, pel penya-segat. També s’hi podia entrar, servint-se d’una corda, a través d’un forat que s’havia fet al sostre. Trobaren el forat mig amagat per uns matolls. Juli va assegurar-se que la corda encara es trobava allí.


  —Vaig a baixar per donar un cop d’ull —digué Juli. I tot seguit es disposà a baixar. La corda era nuada a intervals, de tal manera que els peus podien trobar suport. Així no relliscava amb tanta rapidesa i no es feia mal a les mans.


  Aviat va arribar al fons. Una llum molt feble penetrava des del mar. Juli va donar una ullada al seu voltant. Allí no hi havia absolutament res, exceptuant una capsa que ells havien oblidat la darrera vegada que estigueren a la cova. Va pujar corda amunt i va treure el cap per l’obertura del forat. Dick va allargar-li la mà per ajudar-lo a sortir.


  —Què passa? No hi ha cap pista de l’oncle Quintí?


  —No —respongué Juli—. Ni tan sols no hi ha cap senyal que hi hagi posat mai els peus! És un misteri! On s’haurà entaforat aquest home? I si és veritat que està fent un treball tan important, on guarda tots els seus estris de treball? Sabem que va emportar-se molt de material. Ho va dir la tia Fanny.


  —Voleu dir que no és a la torre? —preguntà Anna de sobte—. És molt possible que sigui allà dalt, en aquella mena de glorieta de vidre que hi ha al cim.


  —Si fos allí, ja ens hauria vist! —raonà Dick, intranquil—. Almenys hauria sentit els nostres crits. De totes maneres, més val que hi donem una ullada.


  Dit i fet. Retornaren al castell i a tota pressa es dirigiren vers l’estranya torre. En passar, la seva tia els va veure i els cridà:


  —Nens! El menjar ja és a punt. No esperem més. L’oncle ja vindrà quan li sembli bé.


  —Molt bé, tia Fanny, però ON ÉS? —va preguntar Anna molt intrigada—. Hem mirat per tot arreu.


  La seva tia no tenia pas un coneixement tan perfecte de l’illa com el tenien els nois. Ella s’imaginava que hi havia munts d’amagatalls en els quals era possible tancar-se i treballar amb tota tranquil·litat.


  —No hi fa res —contestà la tia—. Ja vindrà més tard. Veniu, que tot està ja preparat.


  —Preferim abans pujar a la torre —va insistir Juli—. Potser l’oncle està tan ocupat que ni sap que hem arribat aquí!


  Tots quatre es dirigiren al pati central del castell. Allí s’aixecava una torre molt moderna feta d’un material transparent. Admiraren els plafons acoblats els uns als altres fent corbes.


  —¿Amb quina mena de material han construït aquesta torre? —va preguntar, curiós, Dick.


  —Deu ésser d’un material plàstic —va assegurar Juli—. Sembla molt lleuger, però segurament és molt resistent. Oh, i sembla molt fàcil de muntar, com si fos una construcció mecànica de joguina.


  —A mi em fa l’efecte, però, que una gran ventada la pugui tombar —declarà Jordi, sempre crítica.


  —Sóc del mateix parer —decretà Dick.


  —Mireu! Aquí hi ha l’entrada.


  La porta era petita i corbada i la clau era al pany. Juli va donar-li la volta i obrí la porta. Aquesta s’obria cap al defora, no cap endins. Va ficar el cap per tal de donar una mirada prèvia.


  A la base de la torre no hi havia gaire espai disponible. Es veia una escala de cargol feta amb el mateix material que la torre. A un costat va descobrir una pila d’objectes molt curiosos, que semblaven d’acer.
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  —Serà millor no tocar res —digué Juli mirant-los amb interès.


  —Això em recorda els llibres de contes de fades! Bé, vaig a pujar fins al mirador.


  I començà a grimpar per l’escala de cargol. Els graons eren molt alts i aviat va sentir com un lleuger rodament de cap de tantes voltes com tenia l’escala. Els altres el seguiren. Unes finestrelles com ranures deixaven passar una mica de claror a distància regular. Juli es va aturar i mirà per una d’aquelles escletxes i va quedar admirat de la bellesa del paisatge que s’albirava. Després continuà pujant.


  Quan fou dalt es trobà en una cambra rodona, les parets de la qual eren d’un vidre gruixut i polit. Una gran quantitat de filferro travessava el vidre i es projectava vers l’exterior. Aquells fils estranys voleiaven amb el vent que xiulava al voltant de la torre.


  Al centre de la cambra no hi havia absolutament res. I, naturalment, l’oncle Quintí no hi era. Es veia ben clar que la missió de la torre no era altra sinó la de protegir els cables que pujaven per mitjà dels estranys objectes fins al cim de la torre i fer sortit els seus extrems al defora, al vent. I això, per què? ¿Es tractava, potser, d’antenes per a enviar ones hertzianes? Tenien res a veure amb el radar? A Juli li estranyava tot el que veia i estava molt intrigat pel significat de la torre, dels objectes rars i dels filferros a l’aire lliure.


  Els altres anaven arribant un a un a la petita cambra rodona. També va arribar Tim, malgrat les dificultats que va tenir per a pujar l’escala.


  —Caram! Quin lloc més estrafolari! —va exclamar Jordi—. Però quina vista tan estupenda que es gaudeix des d’aquí! Es poden veure quilòmetres i quilòmetres de mar per un costat i per l’altre, tota la badia i les muntanyes al fons.


  —Realment, és magnífica —digué Anna—. Però… on és l’oncle Quintí? Encara no l’hem trobat i sabem que no ha sortit de l’illa.


  —És clar que no! El seu bot està varat a la cala —explicà Jordi—. Tots l’hem vist!


  —Per tant, en algun lloc cal que sigui —digué Dick—. No és al castell, ni als soterranis, ni a la cova, i tampoc no és aquí dalt! Es pot dir que és un misteri de primera classe!


  —On és l’oncle perdut? —bromejà Juli—. Mireu allà baix! La pobra tia Fanny ens està esperant amb el dinar preparat. Serà millor que baixem. Ens està fent senyals.


  —Tens raó. Endemés, jo no vull quedar-me aquí més temps —digué Anna—. Em fa molta angúnia de trobar-me aquí dalt. Es molt desagradable. ¿No sentiu com pica el vent contra la torre? Sembla que la vulgui fer caure! Me’n vaig corrent cap a baix abans no s’estimbi tot.


  I va començar a baixar l’escala en espiral, agafada al passamà. Els graons eren tan alts que tenia por de caure. I va anar d’un tris que no anés rodolant escales avall quan Tim va passar-li per entre les cames, com un bòlid.


  Una vegada tots reunits, Juli tancà la porta amb clau.


  —No sé pas de què pot servir un pany si hi deixen la clau posada —observà—. Però, vaja, ho deixaré tal com estava.


  I tots es dirigiren allà on els esperava la tia Fanny.


  —Per Fi heu vingut —digué la tia—. Ja començava a pensar que no vindríeu. ¿Heu trobat quelcom d’interessant, allà dalt?


  —Només una vista meravellosa —respongué Anna—. Una vista de somni. Però no hem localitzat l’oncle Quintí. Trobo que és molt misteriós tot això, tia Fanny. T’ho dic de veritat. Hem cercat per tots els racons de l’illa i no és enlloc.


  —Però el seu bot continua en el port —va fer observar Dick—. No pot haver marxat gaire lluny!


  —En efecte, és molt estrany —va assentir la tia Fanny mentre repartia els sandvitxos—. Bé, vosaltres no coneixeu el vostre oncle tant com jo. Sempre compareix sa i bo, quan menys t’ho esperes. Ha degut oblidar que vindríem, això és tot! Si per casualitat se’n recorda, vindrà aquí.


  —Però, d’on pot venir? —va insistir Dick, tot menjant-se un sandvitx de pernil—. Sembla obra de màgia aquesta desaparició!


  —Ja us dic que arribarà quan ho cregui oportú. No en dubteu pas —digué tia Fanny, i afegí—: Un altre sandvitx, Jordi!… No, tu, no, Tim\ ja te n’has cruspits tres. Per favor, Jordi, treu Tim del lloc on hi ha el menjar.


  —És que està famolenc! —contestà Jordi.


  —Doncs si està famolenc, que mengi les galetes per a gossos que he portat per a ell!


  —Vaja, mamà, no voldràs pas que Tim s’acontenti amb aquestes horribles galetes, si pot menjar un bon sandvitx, no trobes? Ja saps que només se les menja quan no disposa de res més i té una fam de llop!


  Així va anar passant l’estona, gaudint d’un càlid sol d’abril. Tots van menjar amb força gana i begueren unes fresques i delicioses taronjades. Tim va córrer cap una roca on hi havia un clot amb aigua recollida de la pluja i va posar-se a beure amb delit.


  —Us heu fixat quina memòria té el meu gosset estimat? —exclamà Jordi, tota cofoia—. Han passat uns quants mesos d’ençà que vam estar aquí i, malgrat el temps transcorregut, ha trobat immediatament el bassal d’aigua tan bon punt ha sentit set!


  —És estrany que ni el mateix Tim no hagi sabut trobar l’oncle Quintí —digué Dick—, no trobeu? El més normal hauria estat que el gos bordés o saltés o fes alguna cosa rara si haguéssim passat prop d’algun lloc on fos l’oncle. Però no ha fet absolutament res.


  —Tens raó. És molt misteriós no haver trobat el papà per cap lloc —digué Jordi—. La veritat, mamà, trobo que t’ho prens amb molta tranquil·litat!


  —Veuràs, Jordi, tal com t’he dit abans, conec el teu pare més que no pas tu —va contestar la seva mare—. No donarà senyals de vida fins que li plagui. Recordo una vegada que feia un treball en la cova d’estalactites de Cheddar, i va desaparèixer durant més d’una setmana i no vam saber res d’ell durant tots aquells dies. Després va aparèixer tan tranquil, un cop va haver acabat els seus experiments.


  —És curiós… —va començar dient Anna, i es deturà de cop i volta.


  Acabava de sentir un soroll estrany. Era com un grinyol molt fort, com d’un gos enorme i furiós, amagat en algun lloc.


  Després va sentir-se una mena d’udol que sortia de la torre i els filferros que penjaven del cim es van il·luminar, llançant guspires tan fortes com si fossin llamps.


  —Ho veieu? Ja sabia jo que el vostre oncle estava ocupat —va dir tia Fanny—. Vaig sentir aquesta espècie de sorolls una altra vegada que vaig venir aquí, però no vaig saber d’on procedien.


  —I d’on venien? —va preguntar Dick—. A mi m’ha semblat com un tro subterrani. Però això és impossible!


  —Renoi! I que n’és de misteriós tot això!


  De moment no va sentir-se res més. Continuaren acabant de menjar fins que Anna, de cop i volta, va fer un crit que els va fer aixecar d’un salt de damunt de l’herba.


  —Mireu! Allí hi ha l’oncle Quintí, no el veieu? Tocant a la torre. Està mirant els corbs. D’on ha pogut sortir, l’oncle?


  CAPÍTOL V


  UN MISTERI


  Tots quedaren sorpresos mirant l’oncle Quintí. Aquest estava, tan tranquil, mirant, amb les mans a les butxaques dels pantalons, les evolucions de les cornelles. No semblava que s’hagués adonat de la presència de la seva dona i de la seva filla, ni tampoc de la dels seus nebots. Tim fou el primer que va reaccionar, fent uns salts vers el pare de Jordi i bordant alegrement. Aleshores va semblar que l’oncle Quintí tornava a la realitat. Va veure, de primer, Tim i després tots els altres que l’estaven contemplant realment astorats.


  L’oncle Quintí no va pas semblar que sentís una especial alegria de veure’ls. Va apropar-se sense cap pressa, mentre la seva cara mostrava un gest emmurriat.


  —Quina sorpresa! —digué—. No tenia pas cap idea que vinguéssiu avui.


  —Però, Quintí —va exclamar la seva dona amb to de retret—. Jo mateixa vaig anotar-ho en la teva agenda.


  —De veritat, ho vas fer?… Potser sí… Cal que et digui que des d’aquell dia no he mirat cap vegada el meu diari. És natural, doncs, que no ho hagi llegit —va contestar l’oncle Quintí, malhumorat.


  Després va fer un petó a la seva dona, a Jordi i a Anna i va estrènyer la mà que li allargaven els nois.


  —Oncle Quintí, ens pots dir on eres? —preguntà Dick, que es moria de curiositat—. Hem estat buscant-te durant la mar d’estona per tot arreu.


  —Ah, sí, estava en el meu lloc de treball —respongué vagament l’oncle.


  —Però, on és el teu lloc de treball? —tornà a preguntar Dick—. No tenim ni la més petita idea d’on l’amagues. Fins i tot hem pujat a la torre per veure si et trobaves en aquella mena de glorieta de vidre que hi ha al cim.


  —Què dius? —va cridar l’oncle Quintí en un accés repentí d’ira—. Us heu atrevit a pujar allà dalt? Doncs heu corregut un greu perill. Precisament acabo de practicar un experiment, i tots aquells cables que heu vist estaven connectats amb ell.


  —Sí, els hem vist que es movien d’una manera insòlita —va dir Juli.


  —No hi havíeu de fer res allà i xafardejar en els meus treballs —va dir severament als seus nebots i a la seva filla—. Com heu pogut entrar a la torre? Jo l’havia tancada amb clau.


  —Tens raó, estava tancada —va confirmar Juli—. Però vas deixar la clau al pany. Mira-la! I és clar, vam pensar que no hi havia motiu per a no poder entrar.


  —Per fi ha aparegut la meva clau! Em pensava que l’havia perduda! —exclamà l’oncle Quintí—. Bé, ara ja ho sabeu. No proveu mai de tornar a entrar en aquesta torre. Us adverteixo que és altament perillós.


  —Oncle Quintí, encara no ens has dit on tens el teu lloc de treball —digué Dick, que volia saber-ho de totes maneres—. No ens podem imaginar d’on has sortit, de sobte.


  —Jo ja els he dit que quan menys ens ho penséssim, apareixeries, Quintí. Et trobo més prim, estimat. ¿T’has preocupat de menjar a les hores? Vaig deixar-te força menjar i fins i tot un bon brou que nomes havies d’escalfar.


  —Això vas fer? —preguntà el seu marit—. Bé, no sé si vaig menjar o no. Mentre treballo no recordo mai aquests petits detalls. Mira, veig que aquí hi ha sandvitxos. Si en sobren, en menjaré alguns.


  I l’oncle Quintí va començar a devorar-los un darrera l’altre. La tia Fanny el mirava amb gest de disgust.


  —Quintí —exclamà de sobte—, això no pot pas seguir així! Estàs afamat! Vindré a viure aquí per tal de tenir cura de tu i que t’alimentis com és degut.


  El seu marit es va alarmar.


  —Oh, no! De cap manera! Ningú no pot venir aquí! Jo no puc treballar quan hi ha gent al meu voltant. Estic treballant en una cosa extremadament important.


  —Es tracta d’algun secret que no el coneix ningú? —preguntà Anna, obrint uns ulls com unes taronges per l’admiració. Que n’era de savi l’oncle Quintí!


  —Bé, no n’estic pas massa segur —contestà l’oncle, tot menjant amb bona gana—. Almenys, procuro de mantenir-ho en secret. Per això he vingut aquí i també perquè necessito tenir aigua al voltant. Em cal aïllar-me de tot. De vegades penso que hi ha algú que sap més del compte. Però hi ha un fet indiscutible: ningú no pot arribar fins aquí sense conèixer molt bé el camí a través dels esculls que volten l’illa. Només el coneixen uns pocs pescadors i aquests tenen ordre de no portar ningú. Em sembla, Jordi, que tu ets l’única, fora d’ells, que coneix el camí.


  —Oncle Quintí, per favor, ¿no ens pots dir on és el lloc on treballes? —suplicà Dick. Es moriria si no podia saber-ho.


  —No siguis pesat, Dick —intervingué, molesta, la tia Fanny—. Deixa’l menjar tranquil. 1N0 veus que ha passat veritable fam aquests dies?


  —Sí, tia, però jo… —començà a dir Dick.


  Però fou interromput immediatament pel seu oncle:


  —Tu, obeeix la teva tia, noi. No vull intervencions de ningú. Què n’has de fer del lloc on jo treballo?


  —En realitat, no m’importa —respongué Dick—. Però és que em moro de curiositat per esbrinar d’on has sortit. Veuràs, hem estat cercant-te per tot arreu, absolutament per tot arreu!


  —Bé, aleshores, això vol dir que no sou tan llestos com us penseu —replicà l’oncle. Va agafar un altre sandvitx i afegí—: Jordi, fes-me el favor de treure aquest gos de les meves cames. Ja saps que no m’agrada donar del meu menjar als animals.


  Jordi va retenir Tim separat del seu pare. La tia Fanny només feia que mirar el seu marit. Ja havia perdut el compte del nombre de panets que havia menjat en un obrir i tancar d’ulls. S’empassava el menjar sense gairebé mastegar-lo. Pobre Quintí! I com devia estar d’afamat!


  —Quintí! Estàs segur que no corres cap perill? —va preguntar la seva muller—. Em refereixo a si creus que pot haver-hi algú que tracta d’espiar-te, com ja han fet altres vegades.


  —No. Com podrien fer-ho? Els avions no poden pas aterrar a l’illa. Cap bot no podria acostar-s’hi degut als esculls sense conèixer el camí. D’altra banda, el mar aquí sempre està massa esvalotat perquè un nedador s’arrisqui a travessar-lo.


  —Juli, mira de convèncer-lo perquè em faci senyals al matí i a la nit —va dir baixet la tia Fanny al seu nebot gran.


  Juli va dirigir-se molt seriosament vers el seu oncle:


  —Oncle Quintí, ¿seria molta molèstia per a tu de comunicar-te dues vegades al dia amb la tia Fanny? Per a tu no seria res i, en canvi, ella quedaria tranquil·la. Oi que voldràs fer-ho?


  —Si no ho fas, vindré cada dia a veure’t —digué la seva muller.


  I Anna afegí amb picardia, veient que el seu oncle es posava nerviós davant el projecte:


  —I nosaltres, també!


  —Està bé. Puc fer senyals al matí i al vespre, quan pugi a la torre. —Finalment va fer aquesta concessió l’oncle Quintí—. Ja que haig de pujar dalt de la torre cada dotze hores per tal d’arreglar els fils, aleshores em posaré amb contacte amb tu, Fanny. Concretament, a dos quarts d’onze del matí i a dos quarts d’onze de la nit.


  —I com faràs els senyals? —va preguntar Juli—. Per exemple, amb un mirall de dia i amb un llum a la nit? Què et sembla?


  —Sí, és una bona idea —va contestar l’oncle—. De dia serà fàcil de captar el reflex, i a la nit faré servir la meva llanterna. Faré brillar sis vegades la llum. Això voldrà dir que estic bé i que no us necessito. Aquesta nit, com que ja m’haureu vist, no caldrà fer cap senyal. Començaré a partir de demà a dos quarts d’onze del matí.


  —Quintí, estimat, sembla que estàs de malhumor —digué la seva muller—. No m’agrada deixar-te tot sol altre cop. Tens aspecte de cansat i estàs més prim… Estic segura que…


  Però el seu marit la va interrompre. Va consultar el seu rellotge i digué:


  —Bé. Ja és hora que retorni al meu treball. Abans us acompanyaré al bot.


  —Ens agradaria quedar-nos a sopar aquí, papà —va dir Jordi.


  —De cap manera; prefereixo que marxeu —digué l’oncle, aixecant-se—. Anem, us acompanyaré fins a la barca.


  —Però, papà, fa tant de temps que no he estat en la meva illa! —va protestar, indignada, Jordi—. Vull quedar-me més estona aquí. Per què no puc fer-ho?


  —Prou! Ja ho he dit. Haig de seguir amb el meu treball —respongué el seu pare, impacient—. No tinc temps per a perdre.


  —No et molestarem, oncle Quintí —digué Dick, desitjós de saber on tenia instal·lat el lloc de treball el seu oncle.


  Per què no volia dir-ho? El molestava llur presència? O potser desitjava ocultar-lo a tothom?


  L’oncle Quintí, amb ferma decisió, els va fer marxar, i es dirigiren a la petita cala. No hi havia dubte que els volia fer fora de l’illa sense cap mena de dissimulació.


  —Quan podrem tornar a veure’t, Quintí? —preguntà la tia Fanny al seu marit.


  —Fins que jo no us ho digui —contestà el seu marit—. No trigaré gaire a acabar el treball que tinc entre mans… Va-ja! El gos ha agafat un conill!


  —Tim —va cridar Jordi, molt enfadada.


  El gos va deixar immediatament l’animalet, que va fugir ràpidament.


  Tim va apropar-se a la seva mestressa amb el cap cot i la cua entre les potes.


  —Ets un pervers! Així que no et vigilo, ja en fas una de les teves. No, no vull que em llepis la mà! Estic molt enfadada amb tu!


  Mentrestant, havien arribat al costat de la barca.


  —Jo vararé —digué Juli—. Vinga! Pugeu tots! Adéu, oncle Quintí! Espero que el seu treball sigui un èxit.


  S’instal·laren tots al bot. Tim va tractar de posar el cap al damunt dels genolls de Jordi, però ella el va rebutjar sense miraments.


  —Jordi, per favor, perdona’l, pobret! —va suplicar Anna—. Mira, sembla que estigui a punt de plorar!


  —Esteu tots a punt? —va cridar Juli—. Agafa els rems, Jordi. Dick, agafa els altres dos.


  Dit això, Juli va empènyer el bot vers l’aigua i fent un salt va ficar-se a la barca. Es posà les mans com si fossin un altaveu i va cridar:


  —Oncle, no t’oblidis de fer els senyals. Vigilarem al matí i a la nit!


  —I si no els fas, ens tindràs aquí l’endemà! —li va advertir la seva muller.


  El bot va anar relliscant mar endins per la petita caleta i l’oncle Quintí va desaparèixer de la vista dels navegants. El bot va anar esquivant tot el laberint de roques i aviat va trobar-se en mar oberta.


  —Juli, a veure si pots descobrir per on es fica l’oncle Quintí en passar per entre les roques —digué Dick—. Fixa’t en la direcció que agafa!


  En Juli va tractar inútilment de localitzar el seu oncle. Les altes roques tapaven el paisatge i no es veia cap traça humana per enlloc.


  —Per què no ha volgut que ens quedéssim? Per què no ha volgut ensenyar-nos el seu lloc de treball? —va preguntar, tot intrigat, Dick—. I quin serà el motiu pel qual nosaltres no hem pogut trobar-lo? Doncs jo us ho diré: perquè està en un lloc que desconeixem completament.


  —Però si jo creia que coneixíem Fins el més remot racó de la meva illa! —va exclamar Jordi—. No és just que el meu pare m’ho amagui si ell ha descobert un lloc secret! No puc imaginar-me on diantre estarà Ficat!


  Tim, novament, va intentar posar el cap damunt els genolls de Jordi. Aquesta estava tan capficada pensant en el possible amagatall, que no solament no va rebutjar el gos, sinó que va començar d’acariciar-lo, passant-li la mà per l’esquena sense adonar-se’n. El gos va sentir-se tan content, que va llepar-li els genolls afectuosament.


  Jordi va cridar:


  —Tim? Jo creia que passaria molt de temps abans no t’amoixés. No vull que em llepis les cames perquè me les refredes. Dick, ¿on creus que pot haver-se ficat el pare? És tan misteriós!


  —No en tinc ni la més petita idea —va declarar Dick mirant cap a l’illa.


  En aquell moment va aixecar-se un vol de gralles xisclant fortament.


  El noi va quedar esgarrifat. ¿Per què s’havien esvalotat les aus? Ho havia provocat l’oncle Quintí? Potser el seu racó de treball es trobava en la vella torre on feien niu les gralles. De totes maneres, cal dir que aquests ocells aixequen el vol sense cap raó especial.


  —Aquests animals fan un soroll eixordador —va comentar Dick—. Pot ser que l’amagatall de l’oncle no sigui lluny dels nius d’aquestes bèsties, o sigui, prop de la torre.


  —Impossible —va replicar Juli—. L’hem recorreguda tota durant el dia.


  —Bé, deixem-ho córrer. Això és un misteri —digué Jordi amb aire trist— i, per tant, inexplicable; però penso que és intolerable de saber que hi ha un lloc en la meva pròpia illa que no conec i, de més a més, que em prohibeixin de descobrir-lo. Sí, realment és massa!
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  CAPÍTOL VI


  DAMUNT EL PENYA-SEGAT


  L’endemà va presentar-se el dia tot tapat i plujós. Els quatre nois van posar-se llurs impermeables i els barrets d’aigua, amb objecte d’anar a passejar amb Tim. El mal temps no els feia por, al contrari. Juli deia que li agradava de sentir l’aigua de la pluja i el vent contra la cara.


  —Caram! Hem oblidat un detall: sense sol és impossible que l’oncle Quintí pugui fer el senyal amb el mirall! —digué Dick—. ¿Creieu que trobarà alguna manera de fer senyals malgrat la pluja?


  —No —respongué Jordi—. Ni tan sols se’n preocuparà el més mínim. Creu que som una colla que li fem nosa i estarà content de no veure’ns. Esperarem que siguin dos quarts d’onze de la nit, a veure si es recorda de fer el senyal amb la llanterna.


  —No sé pas si podré resistir mantenir-me desperta fins a aquesta hora —contestà Anna.


  —Em sembla que vosaltres, les noies, no podreu mantenir-vos despertes —replicà Dick—. Proposo que Juli i jo muntem guàrdia per tal de vigilar i que vosaltres, petites, us tapeu ben bé en el vostres llits.


  Enrabiada a més no poder, Jordi li va clavar un bolet.


  —No ens diguis petites, Sóc tan alta com tu!


  —És inútil que ens trenquem el cap pensant si l’oncle Quintí farà o no farà el senyal convingut —sentencià Anna—. Anem-nos-en al cim del penya-segat. Des d’allí hi ha una vista meravellosa. La mar està molt moguda i el vent xiula que és un gust. A Tim li agradarà i a mi m’encisa veure’l córrer i que el vent li ventegi les orelles.


  —Bup, bup! —lladrà Tim.


  —Diu que a ell també li agrada de veure’t amb les orelles ventejades —va traduir Juli molt seriosament.


  Anna va riure de gust.


  —Ets un perfecte idiota! Vinga, anem de pressa al penya-segat! —ordenà Jordi.


  Sense cap més discussió marxaren tots cinc cap a les roques. Allí bufava un vent impressionant. El barret d’Anna va tombar-se-li endarrera i la pluja li regalimava galtes avall. Tots esbufegaven per causa de la seva alegre lluita contra el vent i la pluja.


  —Em sembla que som els únics capaços de sortir a passejar amb un temps així —digué Jordi.


  —Doncs t’equivoques —replicà Juli—. Per allà veig gent que s’apropa.


  En efecte, un home i un xicot, ben abrigats i resguardats amb capells impermeables i calçats amb botes de pluja, es dirigien vers ells. Els nens els varen observar dissimuladament quan van creuar-se. L’home eia alt i ben plantat. Tenia les celles espesses i el gest de la seva boca expressava energia. El xicot podria tenir uns setze anys. Era també alt i formós i podria dir-se que era molt bell, però una expressió emmurriada li desfavoria el rostre.


  —Bon dia —digué l’home, saludant amb una inclinació de cap.


  —Bon dia —respongueren tots quatre alhora.


  L’home els va donar una ràpida i directa mirada mentre seguia el seu camí amb el seu acompanyant.


  —Qui deuen ser? —preguntà Jordi—. La mamà no va dir-me que hi hagués gent nova per aquí.


  —Potser vénen passejant des del poble veí —explicà Dick—. És una idea meva…


  Oblidaren l’incident i prosseguiren llur camí.


  —Ens podríem arribar fins a la casa del guardacostes i retornar pel mateix lloc —va proposar Juli.


  —Ep! Tim! No t’apropis tant a les roques!


  El guardacostes vivia en una caseta blanca, muntada damunt les roques. Dues altres casetes s’aixecaven molt a prop, també blanquejades amb calç. Els nens coneixien molt bé el guardacostes, un home de cara rogenca, cepat i amic de la broma. Quan s’aproparen a la casa, no el veieren per enlloc, però aviat oïren la seva forta veu cantant una cançó marinera. Tots es dirigiren vers ell.


  —Hola, guardacostes! —digué Anna.


  Ell va aixecar els ulls i somrigué als nois. Semblava que estava fent quelcom de molt important.


  —Hola, nois! Altre cop sou amb mi, eh? Esteu fets uns bons pillets! Arribeu quan menys se us necessita.


  —Què estava fent, vostè? —va preguntar Anna.


  —Un molí de vent per al meu nét —contestà el guardacostes ensenyant-los-el. Tenia una gran traça en la construcció de joguines.


  —Oh, és molt bonic —exclamà Anna agafant la joguina—. Poden girar les pales? Sí, ja ho veig. És preciós!


  —Em guanyo uns quartets amb les meves joguines —va explicar el vell, tot cofoi—. Tinc veïns nous allà, a la caseta més pròxima. Un home i un xicot. Doncs bé, aquest senyor m’està comprant totes les joguines que faig. I me les paga molt bé.


  —Segurament es tracta d’un home i un xicot que hem trobat pel camí —digué Dick—. Tots dos eren alts i de molt bon veure. L’home tenia les celles molt espeses.


  —Sí, són aquests —va respondre el guardacostes mentre treballava fent el petit moli de vent—. Es diu Curton i el noi és fill seu. Van arribar fa uns quinze dies. Hauries de fer amistat amb ell, Juli. Crec que més o menys és de la teva edat. Sembla sentir-se molt solitari, aquí.


  —No va a cap escola? —preguntà Juli.


  —El pare va dir-me que ha estat malalt i que té necessitat de respirar l’aire marí. No és mal noi. Li agrada molt de mirar pel meu telescopi.


  —A mi també m’agrada de mirar per aquest instrument —digué Jordi—. Puc utilitzar-lo, ara? M’agradaria saber si es pot distingir l’illa de Kirrin.


  —Bé —contestà el guardacostes—, encara que no crec que puguis veure gaire cosa amb aquest temps… Espera un moment. Veus aquell forat entre els núvols? Doncs bé, això vol dir que dintre de poc podràs veure amb tota claredat la teva illa. Quina cosa tan estranya ha construït el teu pare! Suposo que deu formar part de les investigacions que fa.


  —Sí —replicà Jordi—. Tim! Mira què has fet! Has bolcat el pot de pintura! Renyi’l! Tim, ets un dimoni! Dolent, més que dolent!


  —El pitjor és que el pot de pintura no és pas meu —exclamà, desolat, el guardacostes—. Pertany al senyor Curton. El seu fill ve a ajudar-me moltes vegades. Va portar aquesta pintura perquè estic fent una caseta de nines per encàrrec el seu pare.


  —Mare de Déu! —va exclamar Jordi, tota alarmada—. S’enfadarà molt quan sàpiga que Tim l’ha bolcat?


  —No té cap importància, no crec pas que s’enfadi —respongué el guardacostes—. És un xicot una mica estrany i bastant tristot, però no és pas mal xicot, encara que no sigui amable.


  Jordi intentava de netejar les taques de la pintura. Tim tenia les potes plenes de pintura i anava deixant senyals verds per allà on posava les potes.


  —Li diré a aquest noi que ho sento moltíssim, si el trobem pel camí de retorn. I tu, Tim —advertí Jordi—, si t’apropes als pots de pintura, no dormiràs en el meu llit aquesta nit!


  —Ha millorat el temps —digué Dick—. ¿Podem donar un cop d’ull al telescopi?


  —Deixa’m mirar primerament a mi —va ordenar Jordi—. Vull veure la meva illa!


  Dit i fet. Jordi va enfocar el telescopi en direcció a l’illa de Kirrin, observant amb molta serietat, fins que un somriure il·luminà la seva cara.


  —Sí, veig perfectament l’illa. Veig molt bé la torre que el papà ha fet construir. Fins i tot veig ben clarament la plataforma de vidre. A dins no hi ha ningú. Per descomptat, no veig ni rastre del meu pare per cap banda.


  Tots ells anaren mirant per torn, gaudint del plaer de mirar pel telescopi. Resultava meravellós de poder contemplar l’illa, aparentment tan propera. En un dia clar devien poder veure’s tots els detalls.


  —Veig córrer un conill —va exclamar Anna quan va tocar-li el torn.


  —Vigileu bé el vostre gos mentre utilitzeu el telescopi —va fer observar, rient, el guardacostes—. Seria capaç de córrer darrera del conill!


  En sentir la paraula «conill», Tim va posar dretes les orelles i començà a mirar per tot arreu. No, per allí no hi havia conills. Doncs, per què la gent en parlava?


  —Potser ja és hora de retornar a casa —va proposar Juli—. Tornarem altres vegades, amb molt de gust, per veure com van les seves boniques joguines que fa. I moltes gràcies per haver-nos deixat mirar pel telescopi.


  —Ja sabeu que sereu sempre ben rebuts —va contestar el vell mariner—. I respecte al telescopi, no es desgastarà pas, no tingueu por, per utilitzar-lo vosaltres una estona!… Podeu venir sempre que us vingui de gust.


  S’acomiadaren tots quatre, amb Tim corrent al seu voltant.


  —Es veia molt bé l’illa! —digué Anna—. M’hauria agradat de poder veure el teu pare, Jordi. Estaria molt bé de descobrir-lo des d’aquí en el moment de sortir del seu amagatall.


  Des que es van veure obligats d’abandonar l’illa, tots quatre havien discutit molt respecte d’aquest misteri. Estaven molt intrigats. ¿Com era possible que l’oncle Quintí conegués un amagatall prou gran per a contenir els instruments del laboratori? Segons la mare de Jordi, havien portat gran quantitat de material, sense comptar la reserva de queviures, que també ocupaven un gran espai.


  —Si el meu pare coneix un lloc que jo no conec, consideraré que té moltes penques —va exclamar Jordi, i ho anava repetint una i altra vegada—. I ho dic perquè es tracta de la meva illa!


  —Bé —respongué Juli, volent posar pau—. Probablement te l’ensenyarà així que acabi el seu treball. Aleshores anirem a veure’l tots plegats, sigui on sigui.


  Caminaven per l’espadat, ja de retorn cap a casa, després de deixar la caseta del guardacostes, quan veieren el xicot amb el qual s’havien creuat abans. Va girar-se iniciant un lleu somriure. Estava tot sol en el caminet, mirant el mar.


  —Hola —digué—. ¿Heu anat a veure el guardacostes?


  —Sí —contestà Juli—. És un vellet molt simpàtic, veritat?


  —Escolta —digué Jordi—. T’haig de demanar excuses perquè el meu gos s’ha posat a jugar amb el teu pot de pintura verda i l’ha vessat. Vols dir-me quant val?


  —Per l’amor de Déu! De cap manera! No en parlem més. No té cap mena d’importància i t’haig de dir que quedava molt poca pintura. Aquest gos vostre és preciós.


  —Sí, és veritat —respongué Jordi, tota cofoia—. És el millor gos del món. Ja fa alguns anys que el tinc i és tan jove i enjogassat com el primer dia.


  —De debò és preciós —digué el noi. No obstant, va abstenir-se d’amoixar-lo, cosa que acostumava fer tothom.


  Per la seva part, Tim no va moure’s del costat de la seva mestressa, ni va fer cap senyal ni d’amistat ni de desafecció vers el xicot.


  —És una illa interessant —prosseguí el noi, assenyalant vers Kirrin—. M’agradaria de visitar-la.


  —És la meva illa! —respongué amb orgull Jordi. És de la meva exclusiva propietat.


  —És cert el que dius? —replicà el noi amablement—. Aleshores potser serà fàcil que m’hi deixis anar algun dia, oi?


  —Sí, encara que de moment no pot ésser —va contestar Jordi—. Ara està ocupada pel meu pare amb tots els seus treballs. És científic i, segons tothom diu, un gran savi.


  —És cert això? —repetí el noi—. Està realitzant algun nou experiment?


  —Sí —contestà la nena.


  —Ah! ¿I aquella estranya mena de torre forma part dels seus instruments? —va preguntar el noi, que es mostrava molt interessat—. Quan acabarà la seva nova investigació?


  —T’interessa molt a tu tot això? —va preguntar bruscament Dick, cosa rara en ell.


  L’altra noi se’l va quedar mirant molt sorprès i va contestar ràpidament:


  —Oh, no! No és pas que m’interessi molt. Però he pensat que si el treball s’acabava aviat, el teu germà em podria fer visitar l’illa.


  Aquell noi va creure que Jordi era un xicot. I ella va quedar tota satisfeta. Jordi sempre tractava amb amabilitat tots aquells que la confonien amb un noi.


  —No cal dir que et prometo portar-t’hi —digué—. I espero no trigar gaire! L’experiment està quasi acabat.


  CAPÍTOL VII


  UNA PETITA DISCUSSIÓ


  De sobte va sentir-se un soroll que va fer girar el cap ais nens. Eren les passes del senyor Curton, que s’apropava en aquell moment. Va saludar els nois.


  —Us feu amics? —va preguntar amablement—. Me n’alegro molt. El meu fill se sent molt sol aquí. Espero que ens vindreu a veure sovint. Ja has acabat de parlar, fill?


  —Sí —contestà el noi—. Aquest xicot em deia que l’illa és seva i que m’hi acompanyarà tan aviat com el seu pare acabi uns treballs que està fent allí i que els acabarà molt aviat.


  —¿I tu coneixes el camí per arribar-hi amb tants esculls com hi ha? —va preguntar l’home—. L’altre dia, parlant amb uns pescadors i segons digueren, no n’hi ha cap que s’hi atreveixi, ja que és molt difícil i perillós el camí.


  Tot era molt misteriós! Els nois sabien que molts dels pescadors coneixien perfectament el camí, però, de cop i volta, recordaren que l’oncle Quintí els havia dit que prohibia d’acompanyar ningú a l’illa mentre ell hi treballés. Es veu que els pescadors volgueren despistar dient que no coneixien el camí i d’aquesta manera no havien de donar cap mena d’explicacions.


  —Que potser vostè vol anar a l’illa? —va preguntar en un to brusc Dick.


  —No. No tinc cap interès d’anar-hi. Però al meu fill sí que li agradaria d’anar-hi —va contestar l’home—. D’altra banda, no tinc cap ganes de marejar-me, amb la maregassa que hi ha. Cal que confessi que sóc mal mariner i mai no m’embarco si puc evitar-ho.


  —Bé. Hem de marxar —digué Juli—. Hem de comprar encara algunes coses que ens ha encarregat la tia Fanny.


  —Podeu venir quan us plagui —va convidar-los l’home—. Tenim un magnífic televisor i a Martí li agradarà molt ensenyar-vos-el. De manera que ja ho sabeu.


  —Moltes gràcies —contestà, contenta, Jordi, que no tenia televisor—. Anirem a casa seva amb molt de gust.


  Pare i fill se n’anaren a casa seva, i els quatre, amb Tim, seguiren pel caminet de l’espadat.


  —Per què t’has portat tan malament, Dick? —va preguntar Jordi—. El to amb el qual li has parlat era gairebé insultant.


  —És que m’estava escamnant. En fi, el trobo sospitós, això és tot! —va replicar Dick—. El noi estava tan interessat per l’illa i pel treball del teu pare, que m’ha molestat. Especialment quan ha preguntat quan acabarien els experiments de l’oncle.


  —I per què no pot interessar-s’hi? —preguntà Jordi—. Tot el poble hi està interessat. Tothom coneix la torre, perquè ja veieu que és ben visible. I tots els nens senten gran curiositat per a poder visitar l’illa. Així, doncs, no té res d’estrany que vulgui saber quan s’acabaran els treballs del papà. A mi aquest noi em resulta molt simpàtic.


  —A tu t’ha resultat simpàtic només perquè és prou tanoca per a confondre’t amb un noi —digué, amb ràbia, Dick—. T’ho creus, que tens pinta de xicot? Si es veu d’una hora lluny que ets una noia!


  Aleshores Jordi va esclatar, molt enfadada:


  —No siguis imbècil! Què més voldries tu que tenir tantes pigues com jo i unes celles tan gruixudes i una veu tan fosca com la meva!


  —Jordi, ets una nena completament ridícula —replicà Dick—. Com si tenir pigues fos una cosa només de nois! Les tenen tant els nois com les noies! De totes maneres, jo no crec pas que t’hagi confós realment amb un noi; ha degut voler donar-te sabó. Ha degut sentir parlar que t’agradava fer-te passar per un noi!


  La noia va dirigir-se a Dick amb un aire tan enfurismat i amenaçador, que Juli es va haver d’interposar entre els dos cosins.


  —Prou baralles! —va ordenar—. Sou massa grans per a pegar-vos com uns marrecs. Sabeu com us esteu comportant? Com uns nens petits que es barallen per una ximpleria. I ja no teniu edat per a això!


  Anna estava a punt de plorar contemplant aquella escena tan desagradable. Jordi mai no arribava a aquell extrem i Dick es va comportar d’una manera improcedent parlant d’aquella manera brusca a aquell noi desconegut en el camí del penya-segat.


  Tim va emetre un petit grinyol. Tenia la cua encongida i presentava un aspecte de gos apallissat.


  —Oh, Jordi, Tim no pot suportar que et barallis amb Dick —va exclamar Anna—. Mira com està de trist!


  —A ell tampoc no li ha agradat aquell desconegut —replicà encara Dick—. Això és el que m’ha posat en guàrdia! Quan a Tim no li agrada algú, podeu estar segurs que a mi tampoc no m’agrada.


  —Tim no empaita mai gent desconeguda —digué Jordi— No ha lladrat ni ha ensenyat les dents perquè… —Va callar de sobte perquè Juli va fer-li un gest—. Està bé, Juli, acabem la baralla, encara que penso que el comportament de Dick ha estat absurd. D’un gra de sorra en fa una muntanya. Total, perquè hi ha algú que demostra interès per l’illa de Kirrin i pel treball del papà. I perquè Tim no li ha fet magarrufes. Aquest noi sembla ser una persona molt seriosa. No m’estranya, doncs, que el gos comprengui que no vol afalacs. Tim és tan llest, que ho comprèn tot amb una sola ullada!


  —Bé, vols callar d’una vegada? Em dono per vençut —va cridar Dick—. Confesso que potser m’he equivocat. No en parlem més. Prou! Em penedeixo d’haver aixecat la llebre. M’he ficat de peus a la galleda, ja ho veig!


  Anna va sospirar profundament. La baralla s’havia acabat. Esperava que no es reprendria. D’ençà que havien arribat a Kirrin, Jordi s’havia tornat molt primmirada. Tant de bo l’oncle Quintí acabés ben aviat els seus treballs! Així podrien anar ells a l’illa i tots es trobarien més a gust.


  —M’agradaria anar a casa seva per poder veure la televisió. Ens han convidat que hi anéssim una tarda —digué Jordi.


  —No em sembla pas malament —respongué Juli—. No obstant, em semblaria més prudent no parlar gens dels treballs del teu pare. No és que nosaltres en sapiguem gran cosa, però no oblidem el perill que pot haver-hi si es fan públiques les seves teories. Alguna vegada ja ens han parlat que hi ha gent que donaria una fortuna per descobrir els seus secrets. El treball dels científics és cosa sagrada avui dia. Tu ja ho saps, oi, Jordi? Els savis són G.M.I.


  —Què vol dir G.M.I.? —va preguntar Anna.


  —Gent Molt Important, beneitona! —li respongué afectuosament Juli—. ¿Què et pensaves que volia dir: Ganàpia, Mussol, Ignorant? L’oncle Quintí es posaria furiós si sabés que algú vol ficar el nas en els seus treballs.


  Tots es posaren a riure, fins i tot Jordi. Mirava Juli amb molt afecte. Sempre estava de tan bon humor i era tan comprensiu! En veritat, valia la pena seguir el seu consell!


  El dia transcorria molt agradablement. El temps va millorar i el sol va acabar triomfant sobre els núvols i finalment brillà amb tota la seva esplendidesa. L’aire feia olor de ginesta, de romaní i de mar salada. Era meravellós!


  Tots contents, es dirigiren cap al poble, amb objecte de fer els encàrrecs de la tia Fanny. S’aturaren una estona a xerrar amb Jaume, el fill del pescador.


  —El teu pare ha envaït la teva illa, Jordi —digué, somrient, el noi—. Mala sort, oi? Ara no podràs anar-hi tan sovint. Segons he sentit dir, no permet que s’hi apropi ningú.


  —És veritat —contestà Jordi—. Per un cert temps han quedat suprimides totes les visites. Tu vas ajudar a portar tots els instruments allí?


  —Sí. Sóc qui coneix millor el camí de tant acompanyar-t’hi a tu. Vaig ajudar-lo a instal·lar-s’hi —va respondre Jaume—. I bé, Jordi, com vas trobar, ahir, la barca? En vaig tenir cura i la vaig netejar el millor que vaig poder.


  —Sí, Jaume, realment estava molt neta i acurada —digué Jordi, amablement—. Semblava nova. La propera vegada que anirem a l’illa, has de venir amb nosaltres.


  —Gràcies, Jordi —digué Jaume ensenyant les seves dents blanques, amb un somriure—. Voldràs deixar-me Tim un parell de setmanes? Ja saps que el gos m’estima molt i li agrada estar amb mi.


  Jordi es posà a riure perquè sabia que Jaume bromejava. És cert que s’estimava molt el gos, i aquest també sentia gran afecte pel noi.


  Estava ficant el morro per entre les cames del petit pescador. Tim no oblidaria mai el temps que havia passat durant el qual Jaume se n’havia fet càrrec.


  Havia anat fosquejant. La badia va anar agafant un color blau, perlejada amb blanques crestes d’escuma. Els quatre nois van dirigir la mirada vers l’illa de Kirrin, que presentava sempre, a aquesta hora, un aspecte fantàstic. El cim de la torre brillava i relluïa amb els raigs del sol ponent. Fins i tot semblava que algú fes senyals lluminosos. No obstant, no es veia ningú a l’interior de la petita cambra en-vidriada. Mentre els nens estaven abstrets contemplant-la, van sentir una remor estranya. De cop, el cim de la torre va cobrir-se d’una resplendor singular.


  —Mireu! És el mateix que va passar ahir. El mateix! Idèntic! —va exclamar, molt excitat, Juli—. El teu pare està treballant sense novetat. És una llàstima no poder saber què fa!


  Va produir-se una altre nou soroll, com d’un avió, i el cim de la torre va tornar a brillar una vegada més i els filferros emeteren una claror estranya.


  —Caram! És impressionant —digué Dick—. On deu ser el teu pare, en aquest moment, Jordi? De bon grat donaria qualsevol cosa per saber-ho!


  —Estic segura que ja es deu haver oblidat de menjar! —comentà Jordi—. Si no s’hagués cruspit ahir els nostres sandvitxos, s’hauria mort de fam. Sento molt que no permeti a la mare que s’instal·li a l’illa perquè tingui cura d’ell.


  En aquell moment, la mare va apropar-se a ells:


  —¿No heu sentit un gran soroll? —va preguntar—. El papà ja deu estar treballant una altra vegada. Déu meu! Espero que no li passi res!


  —Tia Fanny, em deixes quedar amb tu fins a dos quarts d’onze? —va preguntar, tota esperançada, Anna—. M’agradaria molt veure el senyal de l’oncle Quintí.


  —Ni parlar-ne! —va contestar la tia—. Tothom se n’anirà al llit. Ja vigilaré jo.


  —Però, tia Fanny! —digué Juli—. Dick i jo estem acostumats a ficar-nos al llit a hores tardanes! Recorda que a l’escola hi anàvem a les deu.


  —Sí! Però aquí no és pas a les deu, sinó a dos quarts d’onze, i després encara us heu de despullar, en total, una mitja hora, que significa una hora més tard —replicà la tia Fanny—. L’única cosa que us concedeixo és que procureu mantenir-vos desperts fins a aquesta hora, si és que la son no us tanca les parpelles.


  —Sí, tia, sí. Així ho farem —digué Juli—. Precisament des de la meva finestra es veu molt bé l’illa de Kirrin. Quedem, doncs, que són sis pampallugues, amb una llanterna, oi? Les comptaré ben atentament.


  Tots quatre es retiraren a llurs cambres a 1’hora de costum. Anna va adormir-se tot seguit. Jordi estava tan cansada, que no va tenir esma, quan va arribar l’hora, d’aixecar-se del llit i arribar-se a la cambra dels nois. En canvi, Dick i Juli es mantenien ben desperts, ajaguts en llurs llits i mirant, amatents, per la finestra. La lluna encara no havia sortit, però el cel es veia clar i les estrelles fulguraven amb pàl·lida lluïssor. El mar es veia embolcallat per la fosca. No obstant, en la llunyania es veia l’illa, com perduda enmig de les tenebres de la nit.


  Ja són dos quarts d’onze —va fer observar Juli consultant el seu rellotge d’esfera lluminosa—. Vinga, oncle Quinti, què esperes?


  Com si l’oncle hagués sentit les paraules de Juli, en aquell precís moment va brillar un llum sobre el cim de vidre de la torre. Era un llum no gaire potent, però perfectament clar i resplendent, com el d’un far.


  Juli va començar a comptar:


  —Primer esclat, pausa; segon esclat, pausa; tercer, pausa, cinquè i sisè!…


  El senyal va acabar-se!


  Juli va tapar-se i va afegir:


  —Bé, ara ja podrem dormir tranquils. L’oncle Quintí està bé. És impressionant pensar que ell, tot sol, cal que s’enfili per aquella perillosa escala de cargol, tan estreta, enmig d’una nit tan fosca, només per observar aquells fils metàl·lics!


  —Oh! —mormolà Dick, mig adormit—. Més m’estimo que ho faci ell que no pas jo! Pots fer-te científic, si és el teu gust, quan siguis gran, Juli, però jo no tinc pas ganes de pujar en unes torres, de nit, per veure si uns cables funcionen, ni tampoc de viure en illes solitàries. I encara menys sense tenir la companyia de Tim.


  En aquell moment, algú va trucar a la porta i va obrir-la. Era la tia Fanny, i Juli va incorporar-se.


  —Juli, estimat, has vist els senyals? No he pogut comptar-los. Han estat, realment, sis?


  —Sí, tia Fanny. Si hi hagués hagut res d’anormal, ja t’hauria advertit. Tot va bé. No et preocupis.


  —M’hauria agradat que em fes un senyal diferent per dir si havia menjat alguna cosa de les que vaig deixar-li —exclamà la tia—. En fi, es veu que tot va bé. Bona nit, Juli! Que dormis bé!


  CAPÍTOL VIII


  A LA PEDRERA


  L’endemà va aixecar-se un dia clar, molt assolellat, sense cap núvol. Els quatre cosins baixaren a esmorzar amb gran eufòria.


  —Tia Fanny, ens podrem anar a banyar, avui? Fa força calor.


  —Ni us ho penséssiu pas! A qui se li acut parlar de banyar-se al mes d’abril? —respongué escandalitzada la tia Fanny—. ¿No sabeu que el mar està molt fred? ¿O voleu, potser, agafar un refredat i passar-vos les vacances al llit?


  —Està bé, està bé! Aleshores podríem anar a fer una passejada als aiguamolls, per darrera la «Vil·la Kirrin» —va proposar Jordi—. A Tim li agradarà, oi que sí, Tim?


  —Bup, bup, bup! —va fer el gos donant cops de cua a terra.


  —Si voleu, podeu emportar-vos menjar —digué la seva mare—. Us prepararé un piscolabis.


  —Tia Fanny, ja pots estar contenta que t’alliberem de la nostra presència! —digué, rient, Dick—. Ja sé amb què ens entretindrem. Podem anar a l’antiga pedrera i potser trobarem objectes prehistòrics! A l’escola en tenim una bona col·lecció, i m’agradaria poder-la augmentar amb puntes de fletxes o bé amb alguna peça de l’època dels homes de les cavernes.


  A tots els va agradar molt aquesta idea. Fóra molt divertit passejar pel camí de la pedrera abandonada i amagar-se pels seus orificis. S’hi estaria molt calent, allí!


  —Esperem que aquesta vegada no ens trobarem amb un be mort, com ens va passar la darrera vegada —digué Anna, tota esgarrifada—. Pobret, degué estimbar-se pel barranc i potser va esgargamellar-se demanant socors, fins que es va morir!


  —És d’esperar que aquest cop no tindrem tan mala sort, repetint la troballa! —respongué Juli—. Però no pensis més en aquestes coses. De segur que trobarem una gran quantitat de primaveres, violetes i ginesta, que creixen als costats de la pedrera. Allà floreixen més aviat, perquè són a recer de tots els vents.


  —M’agradaria que me’n portéssiu un bon ram —va dir la tia Fanny—. Suficients per a poder guarnir tots els gerros de casa.


  —I és clar que te les portarem —va assegurar Anna immediatament—. Mentre els nois buscaran destrals de sílex, nosaltres dues anirem a collir les flors. M’agrada tant fer rams!


  —I Tim, per la seva banda, anirà a cercar conills. Esperem que en caçarà prou per a poder omplir el rebost —anuncià Dick molt seriosament.


  Tim va mirar-se’l, sorprès, i afirmà amb una «Bup!».


  Tots esperaren que l’oncle Quintí fes els senyals convinguts corresponents al matí. Van produir-se amb tota precisió: sis esclats obtinguts per mitjà d’un mirall encarat cap al sol. Gairebé enlluernaven.


  —Això de l’heliografia és una cosa estupenda —va comentar Dick—. Bon dia, oncle Quintí, i adéu! Ens tornarem a saludar al vespre… Tothom està preparat?


  —Sí, anem, Tim. ¿No trobeu que el sol escalfa molt? Qui porta la teca?


  Es disposaren a marxar, tots contents. Malgrat el bon temps, no oblidaren ni les jaquetes ni les botes d’aigua, però no volgueren posar-se els capells. De segur que el dia s’aguantaria magnífic.


  La pedrera no era gaire lluny. Només a mig quilòmetre. Van agafar el camí més llarg perquè Tim pogués fer exercici. I es dirigiren al lloc consabut.


  Era un paratge molt curiós. En algun temps s’havien extret carreus per a la construcció. Més tard fou abandonada. Ara els talls eren coberts d’herbots, matolls i tota mena de plantes. En els llocs sorrals hi creixien mates de bruc. Les vores de la pedrera constituïen veritables petits precipicis i l’indret no era gens concorregut. Cap caminet no havia estat traçat.


  La pedrera tenia la forma d’una mena d’olla buida, en alguns llocs molt irregular. En aquells dies, les primaveres ja començaven a obrir els seus pètals, i les violetes florien que era una delícia. Ja es veien, també, unes bones escampades de margaridoies que, barrejades amb altres flors camperoles, contrastaven feliçment amb aquell bé de Déu de colors.


  —És meravellós! —va sospirar Anna, aturant-se, embadalida, a la vorera del cim i mirant cap a baix—. És senzillament estupend! Mai no havia vist en ma vida tantes flors juntes. Sembla una catifa!


  —Vés amb compte per on camines, Anna —va advertiria Juli—. Aquesta vessant és molt escarpada. Si et falla un peu, rodolaràs muntanya avall, fins al fons. I segur que et podries trencar algun braç o una cama!


  —No tinguis por! Ja paro atenció —contestà Anna—. I si caigués, deixaria anar el cistell i m’aferraria amb les dues mans als matolls. Vaig a omplir el cistell de flors.


  Aleshores per tal de treballar amb més comoditat va llançar el cistell al fons de la pedrera, fins on va rodolar.


  Juli i Dick baixaren fins als llocs escollits per a la seva recerca en les concavitats i esvorancs de les pedres. Les noies van dirigir-se tot seguit a la part plana per a collir flors. Juli i Dick creien que podrien trobar alguns sílexs. Se sentien veritables arqueòlegs!


  —Hola! —digué una veu des del fons del barranc. Tots quatre romangueren sorpresos i Tim emeté un lladruc.


  —I ara! Ets tu? —va exclamar Jordi, reconeixent el noi que havien conegut el dia abans a l’espadat.


  —Sí. Em sembla que no sabeu el meu nom, oi? Em dic Martí Curton.


  Juli, aleshores, va fer les presentacions.


  —Hem vingut a dinar al camp —prosseguí Juli— i a veure si trobem estris prehistòrics. I tu?


  —Oh! He vingut a veure si trobo sílex —va respondre Martí.


  —I n’has trobat? —preguntà Jordi.


  —No, encara no!


  —Aquí baix no en trobaràs pas —intervingué Dick—. Allà on creixen les margaridoies, com que el terreny és sorralenc, és inútil cercar armes de pedra. Vine amb nosaltres. Aquí el sòl és llis i sec i hi ha forats.


  Es veia clarament que Dick intentava ésser amable per fer oblidar la impressió del dia anterior.


  Martí va apropar-se als nois i va començar a furgar la terra amb els nois. Ells s’havien preocupat de procurar-se pics i pales i altres eines. El foraster no disposava més que de les seves mans.


  —¿No trobeu que fa molta xafogor aquí baix? —digué Anna—. Vaig a treure’m la jaqueta.


  Tim havia ficat el cap i mig cos en un cau de conills. Gratava amb fúria, llançant la terra al seu darrera amb les potes.


  —Caram! No us apropeu pas a Tim si no voleu veure-us enterrats en vida —va advertir, tot rient, Dick—. Ep, Tim! Creus que val la pena esforçar-se tant per un trist conill?


  Però el gos pensava que sí que valia la pena, perquè bufava com una locomotora i continuava la seva excavació amb un ímpetu fogós.


  De sobte va sortir disparada pels aires una pedra, la qual va anar a parar al costat de Juli, fregant-li la galta. El noi va fregar-se la cara i després va mirar el projectil que havia caigut al seu costat i va fer un exclamació quan va ajupir-se per examinar-lo.


  —Bufa, nois! Quina estupenda punta de fletxa! Gràcies, Tim, t’agraeixo que estiguis excavant per a mi! Ara mira de trobar-me una destral de pedra, vols?


  Tots s’aproparen a Juli per tal de veure la troballa de Tim. Anna va pensar que mai no podria distingir un sílex de qualsevol altra pedra. Però Juli i Dick estaven entusiasmats amb la descoberta.


  —Un exemplar magnífic! —va exclamar Dick—. Mira, Jordi, com ha estat esmolada. I pensar que això va servir, deu fer milers d’anys, per a combatre i matar els enemics de l’home de les cavernes!


  Martí no va fer cap comentari. Va mirar en silenci la punta de llança, que, en veritat, constituïa un exemplar extraordinari, i després va separar-se del grup. Dick va pensar que era un noi bastant estrany, un xic estúpid i extravagant. Dubtava si havien de convidar-lo o no a compartir el seu dinar. Finalment va decidir no fer-ho. Però Jordi no opinava igual.


  —Tu també penses dinar aquí? —va preguntar-li.


  Martí va negar amb el cap.


  —No, no he portat ni tan sols un sandvitx.


  —Bé, si només és per això, no cal que et preocupis. Nosaltres tenim menjar de sobres. Queda’t i ens ho repartirem tot.


  —Gràcies. Sou molt amables —va respondre el noi—. Accepto amb la condició que, al retorn, vindreu a casa a veure la «tele».


  —Oh, sí! Hi vindrem amb molt de gust! —digué Jordi—. Així tindrem un dia complet. Anna, mira aquestes violetes. Mai no n’havia vistes tantes. I són de dos colors! Mira, blanques i morades. La mamà estarà contenta!


  Anaren baixant a poc a poc; els tres nois anaven excavant amb els seus pics pels racons on creien poder trobar-hi alguna cosa. Finalment arribaren en un lloc on hi havia un penyal amb la superfície força plana i que resultava perfecte per a poder fer-lo servir de taula. Col·locaren al damunt els gots, plats i el menjar. Hi tocava el sol i la pedra estava calenta.


  A dos quarts d’una es disposaren a menjar. Tots estaven afamats. Martí va acceptar de bon grat els sandvitxos que li oferien i va anar tornant-se cada vegada més amable i xerraire.


  —Són els millors sandvitxos que he menjat mai! —digué—. Els que m’agraden més són aquests de sardines. Els ha preparat la vostra mare? Jo també voldria tenir una mare! La meva va morir fa molt de temps.


  Es va fer un silenci ple de simpatia. Els nois no podien imaginar que succeís una cosa així tan terrible a ningú. Tot seguit oferiren a Martí les millors menges i els pastissos més grossos.


  —He vist el vostre pare que feia senyals —digué de sobte Martí, entre mossegada i mossegada de sandvitx.


  Dick va aixecar ràpidament el cap.


  —Com saps que feia senyals? —preguntà—. Qui t’ho ha dit?


  —Ningú —va contestar el noi—. Però vaig fixar-me que eren sis llambregades, i he pensat que només podia ser el pare de Jordi.


  El brusc comentari de Dick el va sorprendre. Juli va donar un cop de colze a Dick per tal de fer-li veure que no tornés a buscar maror, i Jordi va posar mala cara.


  —Suposo que aquest matí deus haver vist els senyals que el meu pare ha fet —va dir, amablement, a Martí—. Suposo que moltes persones també els deuen haver vist. Cada matí, a dos quarts d’onze, fa senyals amb un heliògraf i un mirall per fer-nos saber que es troba bé. I el mateix fa a la nit, a la mateixa hora, amb una llanterna.


  Ara fou Dick qui va posar mala cara. Per què Jordi donava tantes explicacions? No en tenia cap necessitat. De segur que ho feia per venjar-se per les paraules que havien tingut abans. Va tractar, doncs, de canviar de conversa.


  —A quina escola vas?


  —No vaig a cap escola —va respondre el noi—; he estat malalt.


  —Bé, però a quina escola anaves abans d’estar malalt?


  —Tenia un professor particular. Mai no he anat a cap escola.


  —Quina mala sort! —exclamà Juli. Ell sempre havia pensat que era molt trist no poder anar a l’escola, i no gaudir dels jocs i dels treballs escolars en comú. Va mirar Martí amb curiositat. ¿No devia pas ser un d’aquells nois re-tardats, que no eren capaços de poder seguir els cursos com els altres nois? I per això necessiten tenir professors particulars? No obstant, no semblava ni curt ni babau. Era, això sí, un xic estrany, però era llest.


  Tim estava, tot mandrós, estirat entre les cames dels nois, sobre la gran llosa calenta. També va tenir una generosa part de dinar, potser un xic racionada per l’arribada del nou convidat. El seu comportament vers Martí era insòlit. Semblava ignorar-lo. Com si no hi fos present. També Martí afectava d’ignorar Tim. No li deia res, ni tampoc l’amoixava. Anna estava convençuda que no li agradaven els gossos a Martí. Altrament, no ho comprenia. Com podia estar al costat de Tim sense fer-li una sola carícia?


  El gos ni tan sols el mirava. S’havia girat d’esquena al noi, posant el cap a la falda de Jordi. La cosa hauria pogut ésser divertida si no fos desagradable. Al cap i a la fi, Jordi s’adreçava a Martí amb un to afectuós i tots compartien el dinar amb ell. Tim, en canvi, es comportava com si el noi no existís.


  Anna es disposava a fer observar el mal comportament del gos, quan aquest va emetre un grinyol, va aixecar-se d’una revolada i va saltar de la roca.


  —Se’n va un altre cop a caçar conills —explicà Juli—. Ep, Tim! A veure si ens trobes una altra punta de fletxa!


  Tim remenà la cua, content, i va desaparèixer dessota el sortint de la roca. Fins a ells arribava el soroll que feia Tim gratant. Un núvol de pedres i terra s’aixecava des del lloc on es trobava.


  Després del dinar van començar a sentir somnolència. Els nois seguidament s’ajaçaren damunt l’herba per fer una becaineta. Conversaren encara uns pocs minuts, però Anna sentia que se li tancaven les parpelles. La van despertar els crits de Jordi:


  —On és Tim? Tim! Tim! Tim! Vine aquí! On dimonis t’has ficat?


  Però el gos no es veia per enlloc. Ni tan sols no es va sentir cap lladruc.


  —Déu meu! Es veu que s’ha ficat dins d’un cau molt profund. Tim, on ets?
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  CAPÍTOL IX


  JORDI FA UN DESCOBRIMENT I PERD ELS ESTREPS


  Jordi va baixar de la roca. Va mirar per sota del sortint i va descobrir una gran obertura. Tot el seu voltant estava ple de pedres i sorra que Tim havia anat gratant.


  —Segur que has trobat un cau prou gran per a poder-t’hi ficar tu! Vinga, Tim, contesta’m! T’has ficat en aquest forat?


  No va sentir-se res. Ni un lladruc, ni un gemec. Ni el més lleu soroll no va sortir de les profunditats d’aquell cau. Jordi va intentar arrossegar-se per ficar-se en aquell forat, puix hi havia empremtes del pas del gos. Finalment, Jordi va dirigir-se a Juli:


  —Juli, fes-me el favor de tirar-me la pala.


  L’eina va caure immediatament als seus peus. La nena va començar a furgar amb força, perquè l’entrada era suficientment gran per a passar-hi Tim, però no per a ella.


  Va prosseguir en el seu treball fins que va estar completament suada. Aleshores va tornar a sortir del forat i va mirar enlaire per si hi havia algú que estigués disposat a ajudar-la. Tots dormien com unes marmotes!


  «Ganduls», va pensar Jordi, oblidant que ella també estava disposada a fer la migdiada quan va adonar-se de l’absència de Tim.


  Tornà a posar-se dessota la roca i va dedicar-se a ampliar el forat, enfonsant ara la pala amb totes les seves forces.


  Un cop va haver travessat l’estreta entrada, va quedar sorpresa en trobar-se amb una mena de passadís molt llarg. Ara es podia avançar per ell fàcilment, de quatre grapes.


  «M’estranyaria molt que això fos un antre d’animals. Més aviat jo diria que és un camí secret que mena en algun lloc», va pensar Jordi.


  —Tim, on ets? —va cridar ben fort Jordi.


  Procedent d’algun lloc profund de la pedrera va sentir un gemec. Va respirar, més tranquil·litzada. Per fi Tim donava senyals de vida.


  Va avançar una mica més. De sobte, veié que el túnel es feia més ample i el sostre era més alt. No hi havia cap dubte: allò era un passadís. Regnava una foscor absoluta i havia d’anar avançant a les palpentes, perquè els ulls no li eren de gran utilitat.


  Va sentir un feble soroll, com unes petjades lleugeres, i tot seguit Tim va llançar-se contra les cames de la nena, gemegant.


  —Oh, Tim, quin esglai m’has donat! On t’havies posat? On som? Què és això? Un passadís o bé un túnel excavat pels obrers de l’antiga pedrera? Hi ha animals aquí?


  —Bup, bup! —bordà Tim, mentre estirava els pantalons de Jordi per fer-la retrocedir cap a la llum del dia.


  —Està bé, anem! —digué Jordi—. No et pensis que tinc ganes de passejar-me per aquí, a les fosques. Només he entrat per veure si et trobava.


  Aleshores tots dos emprengueren el camí de retorn cap a la sortida. Mentrestant, Dick s’havia despertat. Va trobar estrany no veure la seva cosina. Va esperar uns minuts, mirant el cel, tan blau i formós. De sobte va aixecar-se d’un salt.


  —Jordi! —va exclamar. Però no obtingué cap resposta.


  Veient això, Dick també va baixar del sortint de la roca i va mirar al seu entorn. I veié, amb gran sorpresa, que del forat obert dessota la roca sortia, primerament, Tim, i al seu darrera, Jordi, caminant de quatre grapes.


  Dick va quedar bocabadat. La nena va posar-se a riure.


  —Tot va bé, Dick, no t’esveris! Tim i jo hem anat a caçar conills —va explicar Jordi, tot espolsant-se la terra del jersei i dels pantalons. Després va afegir—: Hi ha un petit passadís darrera aquesta petita cova. Al principi és un túnel estret, com si fos l’entrada d’un cau de bestioles. Després s’eixampla i esdevé un ample passadís. No he pogut veure fins on va perquè, naturalment, no tenia cap llanterna, però Tim ha anat molt més lluny que jo, i ha degut anar molt més enllà, a jutjar per la distància des de la qual he sentit el seu gemec quan l’he cridat.


  —Caram, Jordi! Saps que tot això és molt interessant? Quina emoció! —va exclamar Dick.


  —Et sembla que ho explorem? —proposà Jordi—. Espero que Juli no hagi oblidat la seva llanterna.


  —No, però avui ja no podrem fer-ho.


  Els altres ja s’havien despertat i escoltaven el diàleg dels dos cosins, molt intrigats.


  —De què parleu? És cert que heu trobat un passatge secret? —va preguntar Anna, tota emocionada—. Ho excavarem?


  —No, avui no —respongué altra vegada Dick, mirant Juli.


  Aquest va comprendre tot seguit que Dick no volia compartir el secret amb el nou company. I tenia raó. Per què ho havia de saber? No era un autèntic amic el qual acabaven de conèixer. Juli va fer un senyal d’assentiment a Dick i digué:


  —No, avui no. És massa tard. I segurament no deu ser cap cosa d’interès. No és res més que un bocí de túnel excavat pels antics obrers de la pedrera.


  Martí, que escoltava amb molt d’interès, va dirigir-se a donar una ullada al forat.


  També m’agradaria explorar-lo a mi —digué—. Si voleu, ens reunirem un altre dia aquí amb les llanternes per veure si surt en un camí o no.


  I així ho van fer.
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  Juli va mirar-se el rellotge:


  —Són gairebé les dues. Bé, Martí, si volem veure el programa de la «tele» a casa teva, caldrà que ens posem en marxa.


  Tots agafaren els estris, les cistelles plenes de flors, i anaren pujant per les costes rocoses de la pedrera. Juli va voler portar el cistell d’Anna perquè ella pogués agafar-se millor a les mates. Tenia por que caigués o rellisqués.


  Aviat van arribar a la costa superior. L’aire allí era més fresquet que no pas l’escalfor que se sentia a la pedrera. Agafaren el viarany del penya-segat i no trigaren gens a trobar-se davant la caseta del guardacostes, el qual estava enfeinat al seu jardí; els saludà amb la mà, amistosament, i el grup seguí sense entrar al jardí de la casa veïna. Martí va empènyer la porta. El seu pare, que estava assegut prop de la finestra, llegint, va aixecar-se i digué amablement:


  —Bé, bé, bé! Així m’agrada! Entreu tots, i el gos també. No tinc res contra els gossos, al contrari, m’agraden…


  La petita habitació estava tan plena, envaïda per la colla de nois, que semblava un tramvia en l’hora punta. Tots saludaren amb deferència el pare de Martí. Aquest va explicar amb poques paraules que els havia convidat a veure el programa de televisió.


  —Bona idea! —exclamà el senyor Curton, sense deixar de somriure.


  Anna va continuar mirant les gruixudes celles del pare de Martí. Eren espesses i llargues. Va estranyar-se que no se les tallés. Bé, devien agradar-li així! Però ella considerava que li donaven un aire ferotge.


  Tots quatre miraven l’habitació. Damunt d’una tauleta, bastant allunyada de la finestra, hi havia l’aparell de televisió. També hi havia un magnífic aparell de ràdio i una altra cosa que els nois es quedaren mirant amb gran atenció i interès.


  —Caram! ¿Vostè té un transmissor, a més d’un bon receptor de ràdio?


  —Sí —respongué el senyor Curton—. Hi sóc molt afeccionat. Jo mateix me’l vaig construir.


  —Vostè deu ser molt hàbil —digué, admirat, Dick.


  —Què és un transmissor? —va preguntar Anna, que no tenia ni idea que existissin aquests aparells.


  —És un aparell per a enviar missatges per ràdio, com els que tenen els cotxes de policia per comunicar-se amb les comissaries —va explicar Dick—. Aquest és de molta potència, em fa l’efecte.


  Martí es dedicava a manipular les tecles de l’aparell televisor. Va començar immediatament el programa. Anna, que mai no havia vist cap aparell de televisió, va quedar-se amb la boca oberta davant la cara de l’home que havia sortit a la pantalla.


  —Puc veure’l i sentir-lo —digué, admirada, en veu baixa, a l’orella de Juli. El senyor Curton va sentir-la i es posà a riure, dient:


  —Però el vostre gos no el pot ensumar, altrament ja hauria començat a grinyolar.


  Tots van divertir-se molt veient el programa de televisió. Quan es va acabar, el senyor Curton va convidar-los a prendre el te amb ells.


  —Per favor, us demano que no em digueu que heu de marxar tot seguit. Jo mateix puc telefonar a la vostra tia i sol·licitar el seu permís.


  —Bé, ja que vostè és tan amable, li quedem molt agraïts —digué Juli—. La tia s’estranyaria si triguéssim.


  El senyor Curton va parlar amb la tia Fanny. Sí, estava conforme que es quedessin una estona, però no havien de tornar a casa gaire tard.


  Per tant, sense esperar més, s’assegueren al voltant de la taula per assaborir l’inesperat i suculent berenar.


  Martí no va mostrar-se gaire comunicatiu. En canvi, el seu pare va portar la veu cantant tota l’estona. Reia i bromejava amb els nois. Resultava un autèntic company de tots ells.


  La conversa va tocar molts i diversos punts. Un d’ells va referir-se a l’illa de Kirrin. El senyor Curton va declarar que la trobava meravellosa, especialment al capvespre. Jordi va sentir-se molt afalagada en sentir els elogis que en feia el senyor Curton.


  —Sí, a mi també em sembla admirable —contestà Jordi—. M’hauria agradat que el meu pare no hagués escollit aquests dies per a treballar a la meva illa. Jo tenia el projecte de fer una acampada allà.


  —Estic segur que la coneixes pam a pam —digué el senyor Curton.


  —Ja ho crec! Tots la coneixem perfectament —digué Jordi, tota cofoia—. Hi ha uns soterranis molt grans, i unes veritables masmorres, en les quals un cop hi vam trobar uns lingots d’or.


  —Sí, recordo haver llegit alguna cosa sobre això —va exclamar el pare de Martí—. Havia de ser una cosa molt emocionant. I també fou una gran sort el descobriment dels soterranis. Tinc entès que també existeix un vell pou, pel qual vau haver de baixar una vegada, no és cert?


  —Sí —digué Anna, recordant—. I també hi ha una cova on vam viure uns quants dies. Té un accés pel sostre i un altre pel mar.


  —Suposo que el vostre pare porta a terme els seus interessantíssims experiments al soterrani, oi? —va preguntar el senyor Curton—. Com se li va acudir d’instal·lar-se en un soterrani per a treballar?


  —Quan nosaltres hi vam ésser… —va començar Jordi. Però va callar tot seguit en rebre una forta puntada de peu a la canyella, propinada per Dick. Va fer un gest silenciós de dolor.


  —Què anaves a dir? —va preguntar el senyor Curton, molt interessat.


  —Jo? No recordo… Anava a dir… En fi, que no sabem el lloc que ha triat el papà —contestà Jordi, separant la seva cama de l’abast del peu de Dick.


  Tim, de sobte, va fer un gemec. La pobra bèstia devia haver rebut un altre missatge en forma de puntada de peu, segurament destinat a Jordi, i mirava amb ulls llastimosos Dick.


  —Què passa, Tim? —va preguntar-li Jordi tota angoixada.


  —Potser troba que fa massa calor en aquesta habitació —va comentar Dick—. Serà millor que el treguis a fora una estona, Jordi.


  Aquesta no s’ho féu repetir una altra vegada. Estava molt intrigada; així, doncs, va treure el gos. Jordi estava molt enfadada, i va dir a Dick:


  —Ets un salvatge. Per què m’has donat aquesta trompada tan forta? Em quedarà el senyal per a tota la meva vida. Vols dir-me què et passa?


  —Saps perfectament per què ho he fet —va contestar Dick—. Xerres més del compte. No t’has fixat en l’interès que tenia per saber què fa el teu pare a l’illa? Em puc equivocar, però tinc les meves sospites. Faràs el favor de tancar el bec! Ets com totes les noies. Només saps fer xerrameca. Per tant, havia de frenar-te d’una manera o altra. I em sap molt de greu haver trepitjat la cua al pobre Tim, però no tenia altra forma de cridar-te l’atenció i fer-te callar!


  —Animal! —exclamà amb ràbia Jordi, feta una fúria—. Quina culpa tenia el pobre Tim? Jo em pensava que t’havies equivocat. Com ets capaç de fer mal al pobre Tim?


  —No volia fer-ho; n’estic penedit —digué Dick, acariciant les orelles del gos.


  —Me’n vaig a casa, i et dic que no crec en el teu penediment —respongué Jordi vermella de ràbia—. T’odio per haver trepitjat el meu pobre gos i dir-me que sóc una xerraire. Et deixo i ja te les apanyaràs amb els altres. Digue’ls que m’emporto el gos cap a casa.


  —Està molt bé; està molt rebé! Com menys parlis amb el senyor Curton, millor! Jo tornaré a entrar per esbrinar exactament qui és i què fa. El trobo molt sospitós. I tu serà millor que te’n vagis, abans que se t’escapin més indiscrecions.


  Tota enfurismada, Jordi va marxar amb Tim.


  Dick va tornar a entrar per excusar la seva cosina. Juli i Anna estaven segurs que havia passat alguna cosa estranya, i observaren, amb gran sorpresa, que Dick iniciava una animada conversa amb el senyor Curton, i que s’interessava pels seus treballs.


  Finalment, van decidir tornar a casa.


  —Heu de venir un altre dia —va dir-los el senyor Curton amablement quan es varen acomiadar—. I digueu a l’altre noi… Com heu dit que es diu? Ah, sí: Jordi!, que espero que el seu gos es restableixi. Un gos tan bonic i tan polit!


  —Bé, adéu i fins aviat!


  [image: Img06]


  CAPÍTOL X


  UN SENYAL SORPRENENT


  —Què li ha passat a Jordi? —va preguntar Juli tan bon punt es trobaven prou lluny per a no ser oïts—. M’he adonat que li donaves una puntada de peu mentre preníem el te perquè enraonava massa respecte de l’illa. En realitat era una bestiesa per part d’ella. Però, per què ha marxat tan de sobte cap a casa?


  Dick aleshores els va explicar que havia trepitjat la cua de Tim perquè gemegués i, així, distreure l’atenció de Jordi i que no es fiqués més de peus a la galleda. Juli va posar-se a riure. Però Anna va indignar-se moltíssim.


  —El que has fet és horrible! No tens perdó de Déu, Dick, t’has portat com un malvat!


  —Sí, tens tota la raó, però en aquell moment no se m’ha acudit cap altre sistema per a fer callar Jordi —respongué Dick. Us asseguro que Jordi estava explicant tot el que aquell home volia saber. Però ara penso que potser només volia obtenir una informació correcta.


  —A quina mena d’informació et refereixes? —va preguntar Juli, tot intrigat.


  —De primer que anava darrera el secret del treball de l’oncle Quintí —va explicar Dick— i que per això volia saber tots els secrets de l’illa. Després va dir-me que era periodista, és a dir, un home que escriu als diaris, Anna. Potser només vol informació per al seu diari, o potser vol fer un reportatge quan l’oncle Quintí acabi el seu treball.


  —Sí, jo també ho crec així —respongué Juli, pensatiu—. Us diré més, n’estic gairebé segur… però no hi pensem més. No obstant, hi ha una cosa que em preocupa: ¿per quina raó cal que siguem nosaltres els qui hem de donar-li aquesta informació sense demanar-nos-la? Ens hauria pogut dir clarament i sense embuts: «Us agrairia molt que em diguéssiu tot el que sabeu sobre l’illa de Kirrin, perquè haig de fer un reportatge sobre aquesta illa». I això no ho ha fet pas.


  —No, és per això que he sospitat —respongué Dick—. En realitat, ara veig que no té res d’estrany. Té necessitat de tota mena de detalls per a fer el seu reportatge. El pitjor serà que no tindré altre remei que donar explicacions a Jordi, confessant el meu error. I ara Jordi està de molt mala lluna!


  —Anem al poble i comprem al carnisser una bona quantitat d’ossos —va proposar Juli—. Serà com una mena de compensació per a Tim.


  Van trobar la idea molt encertada i la posaren en pràctica. Van comprar dos ossos grossos, en els quals hi havia un bon tou de carn, i després es dirigiren cap a la «Vil·la Kirrin». Jordi es trobava a la seva cambra. Estava asseguda a terra, amb un llibre a les mans. Quan van entrar, els dirigí una mirada furiosa.


  —Jordi, sento molt haver-me portat com un veritable animal amb tu —digué Dick—. La meva intenció era bona, però comprenc que n’he fet un gra massa. He descobert que el senyor Curton no és cap espia que vulgui descobrir el secret del teu pare. Solament és un periodista manefla que vol fer un reportatge sobre l’illa. Mira, he portat això per al Tim, perquè em perdoni.


  Jordi seguia amb mal humor, malgrat que va fer un esforç per tal de correspondre a les amabilitats de Dick. Fins i tot va insinuar un somriure.


  —Molt bé, gràcies pels ossos. Aquesta nit no em digueu res, per favor! Em trobo malament. Però ja em passarà.


  Se n’anaren tots, deixant-la asseguda a terra. Quan tenia una de les seves rebequeries, era millor deixar-la sola. Mentre tingués Tim al seu costat, tot marxaria bé. El gos ja sabia que no podia abandonar la seva mestressa quan es trobava trista i se sentia desgraciada.


  No va baixar a sopar. Dick va explicar:


  —Hem tingut una petita discussió, tia Fanny. Ja hem fet les paus, però Jordi encara se sent ressentida. ¿Em permets que jo li pugi el sopar?


  —No, ja ho faré jo —digué ràpidament Anna, preparant tot seguit una safata.


  —No tinc gana —digué Jordi quan Anna va comparèixer a la cambra de la seva cosina.


  Aleshores, Anna va tornar a agafar la safata per endur-se-la.


  —Bé…, serà millor que la deixis aquí.


  Anna va riure dissimuladament i deixà la safata. Al cap d’una estona, quan va anar a recollir-la, veié que tots els plats estaven buits i ben escurats.


  —Mare de Déu! Que famolenc devia estar Tim! —va exclamar Anna.


  La seva cosina va quedar avergonyida i somrigué.


  —Per què no baixes ara? Anem a jugar al parxís.


  —No, gràcies. És millor que aquesta nit em deixeu sola —respongué Jordi—. Demà ja em trobaré completament bé, t’ho asseguro.


  Així, doncs, Juli, Dick, Anna i la tia Fanny jugaren al parxís sense Jordi. A l’hora de costum van pujar per ficar-se al llit. Trobaren Jordi dormint com un tronc, amb Tim cargolat als seus peus.


  —Jo vigilaré els senyals de l’oncle Quintí —va dir Juli quan va ficar-se al llit—. Renoi, quina nit més fosca!


  Va romandre amb els ulls molt oberts mirant per la finestra en direcció a l’illa de Kirrin. A dos quarts d’onze en punt va començar a veure les llambregades que havien acordat fer: flash!, flash!, flash!… Va comptar-ne Fins a sis i aleshores va Ficar el cap sota el coixí i es disposà a dormir.


  Un xic més tard el va despertar el soroll d’un motor. Va aixecar-se i va mirar per la finestra, esperant veure il·luminat el cim de la torre, com sempre passava quan el seu oncle posava en pràctica un dels seus experiments. Però no va veure res. Ni cap llum, ni tampoc cap resplendor. El soroll del motor va anar apagant-se, i Juli decidí posar-se a dormir novament.


  L’endemà, Juli digué a la seva tia:


  —Vaig veure els senyals de l’oncle Quintí. Està bé. Els vas veure tu també, tia Fanny?


  —Sí —respongué la tia—. Escolta, Juli, et voldria demanar un favor. Aquest matí, vigila tu sol. Haig d’anar a visitar el rector per un cas molt urgent i em sembla que des de la rectoria no podré veure la torre.


  —Amb molt de gust, tia Fanny —respongué Juli—. Quina hora és? Dos quarts de deu? Està bé. Haig d’escriure unes cartes i ho faré davant de la finestra de la meva cambra; així podré estar atent als senyals.


  Juli va redactar les seves cartes, interromput primerament per Dick i després per Jordi i Tim, que volien que els acompanyés a la badia. Jordi ja havia recuperat el seu bon humor i tractava de fer-se simpàtica per tal de fer desaparèixer la rabieta del dia abans.


  —Aneu caminant. Ja us atraparé després de dos quarts d’onze, quan ja hagi vist els senyals de l’oncle. Només falten deu minuts.


  A l’hora en punt va aixecar la vista vers el cim de vidre de la torre. Ja es veia el primer reflex que lluïa intensament quan el sol queia de ple damunt el mirall que el seu oncle sostenia enlairat.


  —Una llampegada… —va comptar Juli—, dues… tres… quatre… cinc… sis. Sense novetat!


  Estava a punt de girar-se, quan un nou llampec va enlluernar-lo. «Set? —va preguntar-se, tot estranyat—. Per què ha enviat dotze senyals?… Vaja, comença de nou! Què deu voler significar?».


  Juli va comptar una altra vegada sis llampegades.


  Després es deturaren els senyals. Hauria volgut tenir a mà uns prismàtics per tal de veure què passava a la torre. S’assegué i va reflexionar un moment, tot intrigat. De sobte va sentir els seus companys que pujaven fent un gran xivarri per l’escala. Van entrar a la cambra tots excitats:


  —Juli, el papà ha fet divuit senyals en lloc de sis! Els has comptat? Per què ho deu haver fet? Potser està en perill. Què deu passar?


  —No crec pas que es tracti d’un perill, altrament hauria fet senyal de S O S —contestà Juli.


  —Bé, però jo no crec pas que el papà conegui l’alfabet Morse.


  —Està bé, suposo que desitja comunicar-nos que necessita alguna cosa. Cal que anem a l’illa per a saber què passa. Potser li manca menjar… —digué Dick.


  Quan la tia Fanny va tornar a casa, van proposar-li d’anar tots plegats cap a l’illa. La tia Fanny hi va estar d’acord.


  És clar que sí! És imprescindible! Potser el vostre oncle ha d’enviar algun missatge urgent. Hi anirem aquest mateix matí.


  Jordi va sortir corrent per anar a avisar Jaume que necessitaven el bot immediatament. Mentrestant, la tia Fanny va preparar menjar en abundància, ajudada per Joana. Sense perdre temps van embarcar-se tots en el bot en direcció a l’illa de Kirrin. Quan donaren la volta al penya-segat, van veure l’oncle Quintí que ja els estava esperant.


  Va fer-los gests amb les mans i els va ajudar a avarar la barca fins a la platja.


  —Hem vist les teves tres senyes —digué la tia Fanny—. Necessites quelcom, estimat?


  —En efecte —respongué l’oncle Quintí—. Què hi ha en aquest cistell, Fanny? ¿Alguns d’aquells deliciosos sandvitxos i emparedats? Fes-me el favor de donar-me’n un parell.


  —Però, Quintí, que no has menjat a les hores de fer-ho, regularment? —preguntà la seva muller—. Què n’has fet dels queviures que et vaig preparar?


  —Quins queviures? —preguntà el seu marit, tot sorprès—. M’hauria agradat molt de saber quelcom respecte d’ells. Pensa que ahir vespre m’haurien anat molt bé.


  —Però, Quintí, si t’ho vaig explicar molt detalladament —replicà la tia Fanny—. Ara, la sopa ja deu ser agra. Hauràs de llençar-la… O, millor, ja la llençaré jo mateixa!


  —No, ja ho faré jo —digué el seu marit—. Ara seguem tots i esmorzarem.


  Encara era molt d’hora; no obstant, la tia Fanny va començar a desempaquetar el menjar. I com que els nens estaven sempre disposats a endrapar alguna cosa, no van queixar-se en absolut d’haver de menjar tan aviat.


  —Bé, Quintí, com va el teu treball? —va preguntar la tia Fanny al seu marit veient-lo com devorava sandvitx darrera sandvitx.


  Començava a sospitar que el seu marit no havia menjat res d’ençà que el van deixar sol dos dies abans.


  —Oh, molt bé! —contestà el marit—. No podia anar millor. Precisament he arribat al punt més interessant de la meva investigació. Dóna’m un altre sandvitx!


  —Per què has fet divuit llampegades, oncle Quintí? —va preguntar Dick.


  —Ah, sí!… Bé, és molt difícil d’explicar —va començar a dir l’oncle—. La qüestió és que no puc pas evitar la sensació que tinc de no estar sol a l’illa, que hi ha algú altre…


  —Quintí! Què vols dir? —va exclamar la seva muller, tota alarmada, mirant al seu voltant com si esperés descobrir algú.


  També els nens varen mirar al seu voltant, molt sorpresos. Després dirigiren una mirada interrogant a l’oncle Quintí, el qual va estirar el braç per agafar un altre sandvitx i va preguntar:


  —Sí, ho trobo ridícul i absurd. Sé que no hi pot haver ningú només que jo, i, no obstant, tinc l’estranya sensació que hi ha algú més.


  —Caram, oncle! Tot això sembla una pel·lícula de «lladres i serenos» —va exclamar Anna, tota esgarrifada—. I tu has de quedar-te tot sol a la nit, també?


  —Aquesta és la qüestió! No em faria res de quedar-me tot sol a la nit —explicà l’oncle—. Però el que em preocupa més és pensar, precisament, que no estic completament sol a l’illa!


  —Oncle, què és el que et fa pensar que hi ha algú més, aquí? —preguntà Juli.


  —Veuràs: ahir, quan vaig acabar de fer l’experiment que em va tenir ocupat tota la nit (devien ser quarts de quatre de la matinada, perquè regnava encara una absoluta foscor), vaig sortir a l’exterior per a respirar una mica d’aire pur, i hauria jurat que vaig sentir algú que tossia. Sí, ho vaig sentir dues vegades.


  —Déu meu! —exclamà horroritzada la seva muller—. Potser t’ho va semblar. Moltes vegades, quan un home està molt cansat, la imaginació li fa veure coses.


  —Sí, ja ho sé —contestà el seu marit—, però, per molta imaginació que tingués, mai no podria «inventar» això!


  Es va ficar la mà a la butxaca i en va treure una cosa que va ensenyar a tots. Era una punta de cigar encara recent.


  —Jo no fumo i cap de nosaltres tampoc. Per tant, ¿a qui pertany aquest cigar i com ha pogut arribar fins aquí? No crec que hi hagi ningú capaç de portar aquesta burilla en barca, i aquest és l’únic camí per a poder arribar fins aquí.


  Durant una bona estona es va fer un silenci. Anna semblava espantada. Jordi va mirar el seu pare amb una certa inquietud. ¿Qui podria ser i per quin motiu algú es trobava a l’illa? Altre punt: com havia pogut arribar-hi?


  —Bé, Quintí, què penses fer? —preguntà la seva muller—. Què et sembla el millor en aquest cas?


  —Tot resultaria més fàcil si Jordi donés el seu permís a una cosa —contestà l’oncle Quintí—. Jordi, m’agradaria que Tim es quedés amb mi. ¿Vols deixar-me’l que em faci companyia?


  CAPÍTOL XI


  JORDI PREN UNA DIFÍCIL DECISIÓ


  Novament es va produir un llarg silenci. Jordi va adreçar al seu pare una mirada desesperada. Tots esperaven amb ansietat la seva resposta.


  —Però, papà, Tim i jo no ens hem separat mai —contestà finalment Jordi amb veu plorosa—. Ja comprenc que el necessites perquè et guardi, i, naturalment, el pots tenir; però jo també em vull quedar.


  —Això sí que no! —respongué immediatament el seu pare—. De cap de les maneres tu no pots quedar-te aquí! Això ja ni s’ha de discutir! Respecte que mai no t’hagis apartat de Tim, no crec que sigui un obstacle perquè facis una excepció, tractant-se de protegir-me a mi.


  Jordi no sabia què fer. Era el sacrifici més gros que mai li havien exigit. Deixar Tim a l’illa, exposat a trobar-se amb un enemic qualsevol i que el pogués maltractar! D’altra banda, pensava també en el perill que corria el seu pare. El seu deure, com a filla, era que havia de cedir!


  —Hauré de quedar-me jo també —va insistir la nena—. No pot ser que Tim estigui sense mi i que em deixis a mi sense ell.


  El seu pare va començar a perdre la paciència. El seu caràcter era molt semblant al de la seva filla. Volien que tot marxés segons la seva conveniència, i si no assolien d’imposar la seva voluntat, eren capaços d’armar un sarau.


  —Estic segur que si Juli, Dick o Anna tinguessin un gos i jo els hagués demanat el que et demano, me l’haurien deixat inclús gustosament. —I cridant, prosseguí—: Però tu, Jordi, la meva pròpia filla, sempre has de posar dificultats. Tu i aquest gos, com si valgués mil lliures!


  —Per a mi val molt més que mil lliures! —exclamà Jordi amb veu tremolosa.


  Tim va apropar-se a Jordi i va posar el morro damunt la mà d’ella. La nena va agafar-lo pel collar, com temorosa que fugis…


  —Sí, ja ho sé. Aquest gos, per a tu, és més important que el teu pare, la teva mare o qualsevol persona —digué el seu pare, tot furiós.


  —Prou, Quintí! No vull que diguis més disbarats! —intervingué la seva muller—. Uns pares són una cosa molt diferent d’un gos i són estimats de diferent manera. Però en aquest cas, tens tota la raó. Tim ha de quedar-se aquí amb tu, i de cap manera no permetré que Jordi passi les nits aquí. No vull saber-la exposada a qualsevol perill. Prou angúnia passo per tu sabent-te tot sol!


  Jordi mirà tota afligida la seva mare.


  —Mamà, per l’amor de Déu, convenç-te i fes veure al papà que jo m’haig de quedar al seu costat i al costat de Tim.


  —He dit «no»! —replicà la mare—. Ara, Jordi, sigues generosa i fes el que et dic. Si fos Tim qui hagués de decidir, saps molt bé que renunciaria a la teva companyia. El gos pensaria: «Em necessiten aquí. Necessiten els meus ulls per a vigilar el possible enemic; necessiten les meves orelles per a sentir la més lleu petjada, i potser són necessàries les meves dents per tal de protegir el meu amo. Em separaran uns pocs dies de Jordi, però ella, com jo mateix, és prou gran per a comprendre-ho i conformar-se». Això és el que Tim diria si li diguessin d’escollir.


  Tots havien escoltat aquell improvisat discurs, tan inesperat, amb gran atenció. Molt poques vegades la tia Fanny es mostrava tan eloqüent. Potser aquella fóra Púnica arma per a convèncer Jordi que accedís a allò que se li demanava.


  Va mirar Tim, i Tim també la mirà, tot movent la cua. Després va fer una cosa molt estranya: el gos va aixecar-se i es dirigí vers el pare de Jordi i es va ajeure als seus peus. Aleshores va mirar la nena com dient-li: «Veus? Aquest és el que considero el meu deure».


  —Ho veus? —digué la mare—. El gos pensa com jo. Sempre has dit que Tim és un bon amic. Aquí en tens la prova. Sap quina és la seva obligació. Hauries de sentir-te satisfeta de la seva actitud.


  —I ho estic! —replicà Jordi amb veu emocionada. Va allunyar-se del grup. I va afegir, sense tombar-se:


  —Està bé, el deixaré amb el papà! Tornaré dintre un minut.


  Anna va aixecar-se per tal de seguir la seva cosina, però Juli va obligar-la a seure novament.


  —Deixa-la sola. No li passarà res. Felicitacions, vell Tim\ Tu saps el que és just i el que no està bé, no és veritat? Bon gos, esplèndid gos!


  Tim va remenar la cua. No va intentar ni tan sols per un moment de seguir Jordi. Ell va comprendre que el seu lloc era al costat del pare, malgrat que tenia ganes de córrer vers la seva mestresseta. Li sabia greu que ella sofrís, però moltes vegades és millor sentir-se desgraciat fent quelcom difícil en profit dels altres que no pas pensar únicament en un mateix.


  —Estimat Quintí, no m’agrada gens que treballis tot sol en aquest lloc, sobretot sabent que hi ha un espia que volta per aquí —li digué la seva muller—. Certament, no estic tranquil·la. ¿En tens per molt de temps amb els teus experiments?


  —Només un parell de dies —contestà el seu marit, mentre contemplava Tim amb admiració—. Aquest gos cal que hagi entès tot el que has dit fa un moment. És sorprenent com ha vingut de dret cap a mi.


  —És un animal molt intel·ligent —va exclamar Anna, entusiasmada—. No és veritat, Tim! Oncle Quintí, estaràs molt ben acompanyat amb ell. Quan és necessari, sap ensenyar les dents com una fera!


  —Sí, i no em fa res que em vingui a fer moixaines i llepar-me les mans. És tan gran i fort!… ¿No hi ha més galetes, Fanny?


  —Quintí, és terrible que no ordenis millor les teves hores de menjar. Això no pot pas ésser! És inútil que em diguis que ja ho fas. No estaries tan famolenc si haguessis menjat com calia.


  El seu marit semblava no assabentar-se de les seves paraules. En aquell moment mirava el cim de la seva torre.


  —Heu vist com brillaven aquests filferros? —preguntà—. Són una meravella, no us sembla?


  —Oncle, suposo que no deus estar inventant una nova bomba atòmica, veritat? —preguntà Dick.


  L’oncle se’l va mirar, indignat:


  —¿Com pots pensar que passi el meu temps inventant coses que puguin fer mal a tota la humanitat? Espera i ho veuràs!


  En aquell moment tornava Jordi. Va anar vers el seu pare.


  —Papà —li digué—, ja que et deixo Tim, ¿podries fer quelcom a canvi?


  —Vaja! —contestà el pare, a punt de discutir—. Em vols imposar condicions? Sàpigues que donaré de menjar cada dia a Tim i en tindré cura tant com puguis tenir-ne, si és això el que vols demanar-me. Jo puc oblidar-me dels meus àpats, però saps perfectament que mai no oblidaré de tenir cura d’un animal que m’hagin confiat.


  —Si ja ho sé, papà —va contestar Jordi humilment—; però el que jo anava a demanar-te és que t’emportessis cada matí el Tim quan facis els senyals des de la torre. Així el podré veure. Només amb una miradeta sabré si es troba bé i no tindré tanta pena d’estar separada d’ell.


  —Està bé; així ho faré, encara que no sé pas si Tim serà capaç d’enfilar-se per l’escala de cargol.


  —Ja ho crec que pot! —va afirmar la nena—. Ja hi ha pujat una vegada.


  —Valga’m Déu! —exclamà el seu pare—. ¿El gos va anar amb vosaltres, aquell dia? Bé, Jordi, et prometo que el pujaré cada matí quan faci els senyals. Tim et saludarà amb la cua. Estàs contenta?


  —Sí, gràcies… ¿I voldràs dir-li alguna paraula amable de tant en tant i li faràs una carícia? Papà, veritat que…?


  —I li posaré el tovalló quan mengi i li netejaré les dents abans d’anar a dormir —digué el pare, a punt de perdre la paciència—; tractaré Tim com correspon de tractar un gos adult, un company i un amic. Aquesta és la forma que li agrada que el tractin, no és així, Tim? Tu vols que les moixaines te les faci la teva mestresseta i no pas jo, oi?


  —Bup…, bup! —contestà Tim remenant la cua alegrement.


  Els nens estaven admirats. Certament, era un gos llestíssim. Semblava tenir més coneixement que la mateixa Jordi.


  —Oncle, si hi ha alguna cosa que no marxa bé, o bé tens necessitat d’ajut, torna a fer divuit senyals —digué Juli—. Estaràs segur amb Tim, ja que val més que no pas una dotzena de guardians…, però mai hom no sap…


  —D’acord! Divuit reflexos si em cal que torneu novament. Ho recordaré. Ara caldria que marxéssiu. Haig de tornar a la meva feina.


  —Recordaràs que has de llençar la sopa, Quintí? —va preguntar, preocupada, la tia Fanny—. No vull que caiguis malalt per haver menjat aliments en mal estat. Tu ets capaç d’oblidar el menjar quan és fresc i saborós i menjar-te’l quan ja està fet malbé.


  —Quina bestiesa! —digué el seu marit, enfadat—. Qualsevol podria creure que tractes amb un noiet de cinc anys que no tingués cervell!


  —Sí, tens molt de talent. Tots ho sabem —va contestar la seva muller—. Però hi ha certes coses que fas que sembles un infant. Per tant, tingues cura i procura tenir sempre Tim al teu costat.


  —El papà no cal que es preocupi per això —manifestà Jordi—. Tim no es mourà del seu costat. Ho saps, Tim, que cal que estiguis sempre de guàrdia? També saps el que això vol dir?


  —Bup…, bup! —va respondre Tim tot seriós.


  Va acompanyar tots fins a la barca, però no va pas intentar de pujar-hi. Va romandre al costat del pare de Jordi i contemplà com el bot s’allunyava de la platja i s’endinsava mar enllà.


  —Adéu, Tim\ —va cridar Jordi amb veu tremolosa—. Vés amb compte!


  El seu pare va fer voleiar el mocador, mentre Tim anava movent la cua, com si saludés. Jordi va agafar el parell de rems de les mans de Dick i va començar a remar amb totes les seves forces. Aviat la cara se li posà ben vermella degut a l’esforç. Juli la contemplava divertit. Li costava de remar al compàs que duia Jordi. Sabia que tota aquella vehemència no tenia altre objecte que dissimular la pena que sentia per la separació de Tim. Jordi era una nena molt graciosa i sensible. Sempre tan apassionada. No tenia terme mitjà: o era enormement feliç, o terriblement desgraciada; o se sentia en el setè cel, o en la més pregona desesperació.


  Es posaren a parlar animadament, per tal de fer creure a Jordi que no s’adonaven de la seva tristor. La conversa, naturalment, girava entorn al misteriós desconegut de l’illa. Semblava impossible que hagués aparegut un fumador vingut de no se sabia on.


  Dick digué:


  —Com ha pogut arribar a l’illa? Estic segur que cap pescador no hauria gosat de portar-lo. Per descomptat, ha d’haver estat durant la nit, encara que dubto molt que hi hagi algú, excepte Jordi, que pugui trobar el camí amb la foscor, ni que tan sols ho vulgui intentar. Aquests esculls són tan a flor d’aigua, que separar-se un centímetre del camí exacte és suficient per a topar-hi i que es faci una via d’aigua a la barca.


  —Tampoc no podria arribar a l’illa nedant des de terra —explicà Anna—. És massa lluny i les onades són altíssimes, per damunt de les roques. Jo no crec pas que hi hagi ningú a l’illa. Potser la punta de cigar és molt antiga.


  —No ho semblava pas —explicà Juli—. M’intriga com ha pogut arribar algú fins allí.


  Va romandre pensatiu, imaginant tots els camins possibles i fins i tot els impossibles. De sobte va fer una exclamació. Tots se’l van mirar.


  —He pensat que potser seria possible que un avió deixés caure algú damunt l’illa. Jo vaig sentir el soroll d’un motor abans d’ahir a la nit. O potser fou la nit passada? Degué tractar-se d’un avió, això per descomptat. ¿Podria haver-se llançat algú amb paracaigudes?


  —Fóra fàcil —va assegurar Dick—. Em sembla que l’has encertada! Et felicito. Però ara que hi penso, fos qui fos, ha de tenir una missió molt greu per arriscar-se a un llançament així, a plena nit, sobre l’illa.


  Molt greu! Això no sonava gens agradable. Una esgarrifança va recórrer l’esquena d’Anna, fent-li posar pell de gallina.


  —Estic contenta que Tim s’hi hagi quedat —digué.


  Els altres varen assentir. Fins i tot Jordi.


  CAPÍTOL XII


  UNA ALTRA VEGADA EL VELL MAPA


  No eren encara dos quarts de dues, quan ja es trobaven de retorn a casa, perquè com que havien esmorzat tan aviat i no s’havien entretingut a l’illa, el temps els resultava profitós.


  —Vaja! Ja han tornat —digué Joana, que havia quedat molt sorpresa de veure’ls—. Suposo que no tindran la pretensió de voler esmorzar, perquè no hi ha res a casa per menjar. Haig d’anar a fer la compra.


  —No, Joana, no! Ja hem menjat —respongué la senyora—. Ha estat un encert d’haver-nos emportat tantes provisions. El senyor s’ha menjat, ell sol, més de la meitat de tot l’esmorzar. Havia oblidat el menjar que jo li havia preparat. Ara ja estava tot fet malbé.


  —Els homes són com els infants —va sentenciar la Joana.


  —Què dius? —va exclamar Jordi—. ¿Tu creus que cap de nosaltres fóra capaç de deixar que el menjar es fes malbé? El més probable seria que ens ho haguéssim menjat abans d’hora!


  —Això és cert. No es pot acusar cap de vosaltres quatre d’una cosa igual, ni tampoc Tim. Per a vosaltres, la manduca és una cosa molt seriosa! —respongué la vella serventa—. A taula, tots feu molt bon paper, especialment el gos. 1, a tot això, on s’ha ficat?


  —L’he deixat a l’illa perquè acompanyi el papà —va explicar Jordi.


  Joana se la va quedar mirant, amb la boca oberta. Coneixia molt bé la passió que la nena tenia pel gos.


  —A l’hora de la veritat, eta molt bona noia —digué Joana—. Bé, és possible que se us hagi despertat la gana, ja que el senyor s’ha cruspit la meitat del vostre esmorzar. Podeu agafar la llauna on hi ha els bescuits. Precisament n’he fet uns de panses aquest matí. Aneu a cercar-los.


  Així era Joana. Quan veia algú que estava apenat, li oferia la millor i més recent de les seves especialitats culinàries. Jordi anà corrent a la recerca dels bescuits.


  —Joana, és molt amable per la teva part —digué la mare de Jordi—. Estic contenta que Tim s’hagi quedat a l’illa! Trobant-se el gos allí, em sento més tranquil·la referent al meu marit.


  —Què farem aquesta tarda? —va preguntar Dick un cop es varen haver cruspit els deliciosos bescuits de panses—. I que en són de bons! Sabeu una cosa? Jo opino que a les bones cuineres se’ls hauria de concedir una condecoració, el mateix que es fa amb els bons soldats, amb els científics i escriptors. Jo li donaria a Joana la M.C.I.B.


  —Què vol dir, això? —preguntà, intrigat, Juli.


  —La «Medalla al Millor Cuiner de 1’Imperi Britànic» —va contestar, rient, Dick—. Què et pensaves que volia dir? «Mantingueu-vos Muts Cruspint Bescuits», potser?


  —Ets un perfecte idiota —digué Juli—. Bé, decidim què farem aquesta tarda.


  —Per què no anem a explorar el passadís de la pedrera? —proposà Jordi.


  Juli va treure el cap per la finestra.


  —No trigarà pas gaire a ploure —va fer observar—. No crec que sigui cosa fàcil d’enfilar-nos per les roques de la pedrera si estan mullades. Seria preferible de deixar-ho per a un dia que faci millor temps.


  —Ja sé el que podrem fer! —exclamà Anna de sobte—. ¿Recordeu aquell mapa antic que vam trobar dins d’una caixa? Hi havia tot de plànols del castell de Kirrin, dels soterranis, de la planta baixa i de les golfes. ¿Què us sembla si els estudiéssim amb més detall? Ja sabeu que hi ha un altre amagatall en aquell lloc. Potser podrem localitzar-lo en aquest vell mapa. El més probable és que estigui assenyalat en el plànol i el devem haver passat per alt, ja que no en coneixíem la seva existència.


  Els altres tres l’escoltaren amb admiració.


  —Això sí que és una idea lluminosa —exclamà Juli.


  Anna es va sentir tota cofoia davant l’elogi del seu germà.


  —Haig de confessar que no se m’hauria acudit aquesta idea tan estupenda! La millor per a una tarda plujosa. On és el mapa? Suposo que el devies guardar bé, oi, Jordi?


  —Ja ho crec —contestà la nena—. Està molt ben embolicat amb paper de plata i col·locat dins la mateixa caixa on el vam trobar: una caixeta de fusta. Ara mateix vaig a buscar-la.


  Jordi va desaparèixer escales amunt i va tornar a baixar seguidament amb el mapa. Aquest era un pergamí gruixut, de color ja groguenc, de vell que era. Va estendre’l damunt la taula. Tots van inclinar-se sobre ell, contemplant-lo amb avidesa. Especialment en aquesta ocasió, amb més interès que mai.


  —¿Recordeu com estàvem emocionats quan vam trobar la caixa? —digué Dick.


  —Sí, i també recordo que no vam poder-la obrir i la vam llançar per la finestra esperant que amb el cop segurament s’obriria.


  —I el soroll va despertar l’oncle Quintí —intervingué Anna, rient—. Va sortir fet un lleó i no va voler retornar-nos-la.


  —Sí! I el pobre Juli va haver d’esperar que l’oncle s’adormís novament i aleshores es ficà a l’estudi per tal de recuperar la caixa; la vam obrir i trobàrem aquest mapa —prosseguí Dick—. Amb quin afany el vam estudiar!


  I altre cop seguiren amb el seu examen, esbrinant el vell mapa amb tota atenció. Hi havia tres plànols, també, tal com havia dit Anna: un dels soterranis, un altre dels baixos i el tercer de la planta superior.


  —És inútil que mirem la part de dalt del castell —explicà Dick—, perquè està completament derrocada. Pràcticament ja no hi queda res, excepte la part de la torre.


  —Ja ho tinc! —exclamà de sobte Juli, assenyalant amb el dit un punt del mapa—. ¿Recordeu que hi havia dues entrades al soterrani? Una que, segons semblava, començava en la petita cambra de pedra i l’altra en el lloc on finalment vam localitzar l’entrada. Doncs bé, ¿recordeu que mai no vam arribar a trobar l’altra porta?


  —No, mai! —respongué Jordi, molt excitada, separant el dit de Juli del punt que assenyalava en el mapa—. Mireu, aquí hi ha una escala que no coincideix amb cap porta visible. Aquesta altra sèrie de graons de més avall correspon a l’entrada que està situada tocant el pou.


  —Recordo que buscàrem la misteriosa entrada per tota la cambra —digué Dick—; fins i tot vam gratar la molsa de cada pedra fins que ens vam cansar i ho deixàrem córrer. En descobrir l’altra entrada, ens vam oblidar que hi havia aquesta.


  —El papà deu haver trobat la porta que nosaltres no vam saber trobar —digué Jordi, victoriosa—. No hi ha dubte que mena al soterrani. El que no es veu clar en el mapa és si comunica amb els soterranis que ja coneixem. El traç apareix molt borrós, però és gairebé segur que, efectivament, hi ha una entrada aquí, amb una escala de pedra que porta vers algun soterrani desconegut. Mireu! Aquí es distingeix una mena de passadís o túnel que coincideix amb els graons. Déu sap on porta! El mapa està tan borrós…


  —Em figuro que deu anar a parar a les masmorres —explicà Juli—. Mai no les hem explorades del tot. Són tan grans i complicades! Si recorreguéssim tot aquell antre, probablement toparíem amb aquells graons. Seguint-los, ens trobaríem amb la porta secreta o molt a prop d’ella, que dóna a l’habitació. El pitjor és que potser ja ni existeixen —va sospirar Juli.


  —No. Estic gairebé segura que deuen restar en bon estat —replicà Jordi— i que aquesta és l’entrada al laboratori del papà. I ara us diré quelcom que us provarà que no vaig equivocada.


  —Què és? —preguntaren tots a la vegada.


  —¿Recordeu l’altre dia quan anàrem a veure per primera vegada el papà? —preguntà Jordi—. No ens va permetre de quedar-nos gaire estona a l’illa i fins i tot ens va acompanyar a la platja per tal de comprovar que realment ens n’anàvem amb la barca. Recordareu també que vam tractar insistentment de saber on es dirigia, però sense poder assolir-ho. I Dick digué que les gralles van aixecar el vol amb bandada, com si s’haguessin espantat de sobte, i és per això que sospito que el papà devia trobar-se per aquell lloc.


  En Juli va aprovar:


  —Sí, les gralles fan niu a la torre, prop de la petita habitació. Si alguna persona passa per allí a prop, els ocells s’espanten.


  —Jo estava intrigadíssim per saber on dimonis es ficava l’oncle Quintí per realitzar els seus treballs —digué Dick—, i confesso que em sentia incapaç de poder esbrinar-ho.


  —Sí… No obstant, m’estranya que el papà hagi estat capaç de trobar aquest amagatall. I si ell l’ha trobat, és indignant que no m’ho hagi dit.


  —Alguna raó deu tenir per no dir-t’ho, Jordi —va contestar Dick, comprensiu—. No comencis un altre cop a fer-te mala sang.


  —No és pas això —va replicar Jordi—. És que em moro de curiositat! M’agradaria agafar la barca i anar a l’illa ara mateix per explorar-la!


  —Sí, amb tota seguretat, aquest cop trobaríem l’entrada —contestà Dick—. Estic segur que deu haver deixat algun rastre que ens permetria d’identificar-la. Potser alguna pedra més neta que les altres, una mica d’herba arrencada o algun altre senyal.


  —¿Creieu que l’enemic desconegut de l’illa sap on té l’oncle Quintí el seu amagatall? —preguntà Anna de sobte. I afegí—: Estic horroritzada només de pensar-ho. Només faltaria això! Seria capaç de posar una trampa al pobre oncle!


  —No cal que et preocupis, Anna —li digué, tranquil·litzant-la, Juli—. No crec que hagi anat a l’illa per a segrestar-lo, sinó per a descobrir el seu secret i robar-l’hi. Mare de Déu! I quina bona idea vam tenir de deixar Tim que fes companyia a l’oncle! Tim pot despatxar una dotzena de contrincants!


  —Si anessin armats, no podria pas! —digué Jordi amb veu apagada.


  Per un instant es va fer un silenci absolut a l’habitació. No era gens agradable suposar Tim encanonat per un bandit. En algunes ocasions s’havien trobat en situacions semblants i no era gens agradable que es repetissin.


  —Bé, no perdem el temps imaginant coses desagradables! —digué Dick, aixecant-se—. Hem passat una mitja hora molt interessant. Em sembla que hem resolt el misteri. Encara que suposo que no ho sabrem del cert fins que el teu pare acabi els treballs i abandoni l’illa. Aleshores nosaltres podrem anar-hi i organitzarem una bona exploració.


  —Continua plovent —va fer observar Anna, mirant per la finestra—, però sembla que vulgui aclarir-se per aquell costat. El sol està intentant de sortir per entre els núvols. Per què no fem una passejada?


  —Vull anar a casa del guardacostes —exclamà Jordi—. Necessito donar un cop d’ull amb els meus binocles per veure si puc descobrir Tim, encara que només sigui per un moment.


  —Pots agafar els prismàtics i pujar al terrat —va proposar Juli.


  —Doncs sí, tens raó —contestà Jordi—. Gràcies per la idea.


  Sense perdre ni un minut, va recollir els prismàtics que estaven penjats en el penja-robes del vestíbul, els va treure de la seva funda i va córrer escales amunt. Poc després va comparèixer completament desil·lusionada.


  —La casa no és prou alta com per a dominar bé tota l’illa. Es pot veure la cúpula de vidre de la torre, però amb la ullera de llarga vista ho veuré molt millor. És més potent. M’hi arribo un moment a donar una ullada. No és necessari que vingueu si no voleu —va afegir, tot ficant els prismàtics en la seva funda.


  —Serà millor que hi anem tots a espiar el nostre amic Tim —va proposar Dick, començant a caminar—. I no esperis que et digui el que vegi!


  —Què vols dir amb això? —va preguntar Jordi, sorpresa.


  —Doncs que Tim s’ho deu passar bomba, caçant tots els conills que se li presentin —li contestà Dick—. Creu-me, no tens necessitat de preocupar-te per Tim ni si menja regularment. Tindrà conill per esmorzar, per dinar i per berenar, i aigua de pluja en el seu clot preferit. No és mala vida la del nostre amic Tim!


  —Saps perfectament que no farà res de tot això —va contestar Jordi ràpidament—. No es mourà del costat del papà i no pensarà en conills ni un sol moment.


  —Si ho creus així, és que no coneixes Tim —contestà Dick, allunyant-se de Jordi abans que aquesta no li donés una empenta. Estava furiosa. El noi va afegir—: M’hi jugo el que vulguis que fou per això que va consentir a quedar-se, només pels conills!


  No va poder continuar la broma perquè Jordi li va llançar un llibre pel cap. Per sort, Dick el pogué esquivar i va anar a petar a terra. Anna es feia un panxó de riure.


  —Prou! Ja està bé! —va interrompre Juli—. No sortirem mai d’aquí si seguiu barallant-vos. Anem, Anna! Que es quedin els dos combatents!


  CAPÍTOL XIII


  UNA TARDA AMB MARTÍ


  Mentre s’anaven apropant a la caseta del guardacostes va començar a brillar el sol. Era un típic dia d’abril, amb xàfecs impressionants, alternats amb estones d’alegres raigs de sol. Tot el paisatge lluïa, especialment el mar. La terra era molla, però els nens portaven les botes d’aigua.


  Tractaren de trobar el guardacostes, però el bon home estava enfeinat a l’interior del seu cobert, cantant i fent anar el martell.


  —Bon dia —cridà, somrient amb tota la seva ampla cara—. Ja m’estranyava a mi que triguéssiu tant a venir a veure’m! A la fi heu arribat! Què me’n dieu d’aquesta estació de ferrocarril que estic construint?


  —És molt millor que cap de les que he vist a les botigues! —contestà Anna amb admiració.


  Efectivament, el guardacostes havia fet una cosa realment magnifica. Era una estació en miniatura, a la qual no li faltava ni el més petit detall. Amb un gest va assenyalar unes figuretes de fusta que representaven els ferroviaris, els mossos de corda i els passatgers.


  —Encara no estan pintats —digué—. Aquell noi, Martí, té molta traça amb el pinzell a la mà. Però no ha pogut fer-ho perquè ha sofert un accident.


  —Un accident? Què li ha passat? —va preguntar Juli.


  —Doncs no ho sé exactament. He vist com el seu pare l’ajudava a caminar per arribar a casa seva sostenint-lo amb molta cura —va explicar el guardacostes—. Jo vaig sortir per veure què havia passat, però el senyor Curton tenia pressa per ficar-se al llit. Per què no aneu vosaltres a visitar-lo? És un noi un xic estrany, però no és dolent.


  —Sí, té raó; almenys anirem a preguntar com segueix… —respongué Juli—. Escolti, senyor guardacostes, voldríem demanar-li un favor: ¿pot deixar-nos mirar amb els seus prismàtics?


  —I és clar que sí! Els podeu utilitzar tota l’estona que vulgueu —digué el bon home—. I no cal que us preocupeu, que per molt que els feu servir, no es gastaran pas. Ahir a la nit vaig veure el senyal de llums del teu pare des de la torre, Jordi. Casualment jo estava mirant en aquella direcció. Va fer més senyals dels normals, veritat?


  —Sí —contestà Jordi—. Moltes gràcies. Vaig a mirar un moment.


  Va apropar-se al telescopi i el va dirigir cap a l’illa, però fou inútil. No va arribar a descobrir ni el seu pare ni Tim. Segurament eren al laboratori. Va dirigir una altra ullada a la galeria vidriada de la torre. També estava buida. Jordi va sospirar. Li hauria agradat tant veure Tim!


  Els altres també miraren pel telescopi. Però ningú no va veure res. No hi havia dubte que Tim es mantenia al costat del seu amo. Era un autèntic i fidel guardià!


  Quan tots van haver manipulat el telescopi al seu gust, Juli proposà:


  —Està bé. Què us sembla si anéssim a visitar Martí i saber què li ha passat? Està a punt de tornar a ploure. Serà un altre dels xàfecs del mes d’abril. Podríem esperar a casa de Martí que passi el ruixat.


  —Et prometo que no xerraré més del compte —digué Jordi—. He comprès el teu punt de vista i encara que el senyor Curton no sigui perillós, t’asseguro que no parlaré de res d’importància.


  —Hurra! —exclamà Dick, content—. Has parlat com un homenet!


  —Idiota! —replicà Jordi, però en el fons li havia agradat el compliment.


  A través de la tanca veïna van dirigir-se a casa de Martí. Tantost entraren al jardí van sentir una veu desagradable.


  —No t’ho permeto! No tens altre interès que anar pintant amb els teus pinzells! Jo creia que ja t’havia passat aquesta dèria! Has de romandre quiet fins que se’t millori la cama. Mira que caure precisament ara, quan més falta em fas!


  Anna va aturar-se un xic espantada. La veu que sentien a través de la finestra era la del senyor Curton. Estava renyant Martí per algun motiu desconegut. No hi havia dubte. Els nois es quedaren immòbils, sense gosar entrar a la casa.


  Després sentiren un fort cop de porta i veieren el senyor Curton que abandonava la casa per la part del darrera. Va travessar ràpidament el jardí del fons per un camí que portava al cantó contrari del penya-segat. D’allí sortia un altre camí que menava al poble.


  —Quina sort! No ens ha vist! —exclamà Dick—. Qui podia haver pensat que un home que semblava tan amable i somrient pogués tenir una veu tan antipàtica i brutal quan perd els estreps! Anem, entrem ara que està sol el pobre Martí!


  —Som nosaltres —digué en veu baixa Juli—. Podem entrar?


  —Oh, sí! —va contestar Martí amb alegria.


  Juli va empènyer la porta i tots quatre entraren a la cambra.


  —Vaja, vaja! Ens han dit que has sofert un accident —digué Juli—. Què t’ha passat? Et trobes molt malament?


  —No. Només em vaig torçar una cama, i em feia tant de mal, que el papà va haver de portar-me a pes de braços a casa —va explicar Martí—. Quina cosa tan desagradable i estúpida!


  —Aviat estaràs bé, si només és una torçadura —va consolar-lo Dick—. A mi m’ha passat diverses vegades. El més important és caminar, tan bon punt puguis fer-ho. On et va passar l’accident?


  De sobte, Martí va tornar-se vermell, amb gran sorpresa de tots. I explicà:


  —Anava per la vorera de la pedrera amb el meu pare, quan vaig relliscar i vaig anar rodolant.


  Es va fer un silenci. Tot seguit Jordi preguntà:


  —Escolta una cosa. Suposo que no deus haver dit res del nostre petit secret al teu pare, oi? No m’agrada que la gent gran fiqui el nas en les nostres coses. Els descobriments els hem de guardar per a nosaltres sols. No li has explicat pas que vam trobar un clot i un passadís sota la roca, espero! I ara digues la veritat!


  Martí va titubejar:


  —Em sembla que he de confessar que sí. Jo no creia pas que tingués cap importància, em podeu creure! Ho sento moltíssim!


  —Maleït sigui! —va esclatar Dick—. Era el nostre propi i exclusiu descobriment! Precisament pensàvem anar aquesta tarda a explorar-ho, però hem cregut que la terra estaria massa mullada i podríem relliscar i caure.


  Juli va mirar fixament Martí.


  —Suposo que és això, precisament, el que t’ha passat a tu. Vas intentar baixar i relliscares.


  —Sí, fou així mateix. Ho sento de veritat! Em podeu creure! —explicà Martí—. Jo no creia que fos un secret. Se’m va ocórrer mencionar-ho davant el meu pare, sense cap interès especial. Només per dir alguna cosa. I ell va voler anar-ho a veure amb els seus propis ulls.


  —Bé. Suposo que els periodistes són tots iguals —va comentar Dick—. Sempre han de ser els primers a arribar als llocs. Al cap i a la fi és la seva feina. Bé, Martí, no et preocupis més per aquesta qüestió. Però procura mantenir el teu pare allunyat de la pedrera. Ens agradaria explorar-la nosaltres mateixos, abans que ningú. Encara que el més probable és que no hi trobem res d’especial.


  Es va fer una pausa. Cap dels quatre no sabia què dir. Martí tampoc no trobava cap tema de conversa. No parlava com un noi de la seva edat. Mai no explicava cap acudit, ni deia coses fora de to.


  —¿No t’avorreix haver d’estar-te aquí, estirat, sense moure’t? —preguntà Anna, apiadada.


  —Sí, molt! He demanat al pare que anés a casa del guardacostes i em portés unes figuretes que vaig prometre que li pintaria, però s’hi ha negat, sabeu? M’agrada tant pintar! Encara que sigui una cosa tan insignificant com aquests ninotets vestits de ferroviari! Tenint un pinzell a la mà i colors, ja em sento feliç!


  Aquell havia estat el discurs més llarg que havien sentit mai a Martí. La tristesa va desaparèixer del seu rostre mentre parlava, i va donar pas a una expressió d’alegria i entusiasme.


  —Comprenc! Em penso que tu vols ser artista —va exclamar Anna. I afegí—: També a mi m’agradaria ser-ho!


  —Però, Anna!… Si tu ets incapaç de dibuixar ni una ratlla dreta! —va burlar-se’n el seu germà—. Quan dibuixes una vaca, fa la impressió que has volgut dibuixar un elefant!


  Martí va somriure veient la cara enfadada de la petita Anna.


  Ara us ensenyaré alguna de les meves pintures. Les tinc amagades perquè el meu pare no vol que jo sigui pintor.


  —No t’aixequis si no pots —digué Juli—. Jo les buscaré si em dius on són.


  —No hi fa res. Em convé caminar —contestà Martí aixecant-se de la cadira extensible on estava ajagut. Col·locà el peu malalt sobre el terra i va posar-se dret—. No és tan greu com jo em creia…


  Coixejant, va dirigir-se a través de l’habitació cap a un armari-llibreria. Va ficar la mà per darrera el segon prestatge i va treure una carpeta gran de dibuix. La va posar sobre la taula i l’obrí. Del seu interior va anar traient unes quantes pintures.


  —Mare de Déu! I que en són, de boniques! —va exclamar Anna—. Les has pintades tu?


  No semblaven pas pròpies per a ser fetes per un xicot, perquè totes representaven flors, ocells, papallones i arbres, molt ben dibuixats, això sí, amb gran perfecció. En cada detall es podia observar la gran cura i l’amor que l’autor havia dipositat en la seva obra. Juli les va contemplar molt sorprès. Sense cap mena de dubte hi havia en aquest xicot una gran vocació. Calia confessar que aquelles pintures podien ser tan bones com algunes de les que havien vist en alguna exposició. En va agafar unes quantes per veure-les a la llum de la finestra.


  —És possible que el teu pare pensi que les teves pintures no són bones? Segons la meva opinió, valdria la pena que estudiessis a Belles Arts.


  —El papà odia aquesta afecció meva —va contestar Martí amb tristesa—. Una vegada vaig escapar-me de l’escola i em vaig matricular a Arts i Oficis, però ell va descobrir-ho i em digué que no pensés mai més en el dibuix. Ell creu que és una professió d’inútils, indigna d’un home. Per això ara he de fer-ho d’amagat.


  Els nens van mirar Martí amb simpatia. Sentien amb pena que a un noi que ja no tingués mare li hagués tocat un pare amb aquelles idees, prohibint al seu fill el que més li agradava en aquest món. Així, doncs, es comprenia que el noi tingués sempre un aspecte trist i desolat.


  —Quina mala sort! —digué Juli, després d’una pausa—. M’agradaria poder fer quelcom per ajudar-te.


  —Si realment vols ajudar-me, us agrairia que em portéssiu aquells ninotets que fa el guardacostes —va dir Martí—. Ho fareu? El meu pare no tornarà fins a les sis. Tindré, doncs, temps per a acabar-les, i vosaltres em fareu companyia i berenareu amb mi. Ho fareu? És tan trist estar sempre sol! És tan trista la soledat!


  —Sí. Ara mateix vaig a buscar-te el que em dius —respongué Juli—. No puc comprendre com no et deixen fer un treball que t’agrada i et diverteix, sobretot ara que no pots moure’t. De passada, telefonarem a la meva tia dient-li que som aquí i ens quedem a berenar. Però, escolta una cosa… No voldríem acabar les teves provisions…


  —No us preocupeu per això —respongué Martí, tot content—. A casa hi ha moltíssimes provisions. El meu pare sempre té molta gana. I jo us agraeixo tant la vostra companyia!


  Mentre Juli feia la trucada a la seva tia, les nenes i Dick anaren a la casa del guardacostes a cercar les figuretes i les pintures. De retorn, les col·locaren en una tauleta, al costat del sofà de Martí, al qual se li van il·luminar els ulls. Semblava una altra persona.


  —Això és meravellós! Vaig a posar-me a la feina tot seguit! És un treball un xic monòton, però significa una gran ajuda per al vell de la casa veïna. I jo sóc feliç només tenint un pinzell als dits.


  Martí va mostrar-se molt traçut decorant els vestits dels ninotets. Treballava tan pulcrament i amb tanta seguretat i exactitud, que Anna seguia els seus moviments com encisada.


  Jordi, mentrestant, es dirigí al rebost per tal de preparar el berenar. Efectivament, tal com havia dit Martí, hi havia menjar en abundància. Va tallar unes llesques de pa i les untà amb mantega. Va trobar també un pot de mel i va descobrir una gran capsa de bescuits de xocolata.


  També va descobrir tota una safata de bunyols de vent. Aleshores va posar un pot al foc amb aigua per a fer el te.


  —Això és estupend! —exclamà Martí—. M’agradaria que el meu pare no tornés fins a les vuit. I ara que ho recordo, on és el vostre gos? Sempre va amb vosaltres, oi? On és, avui?


  CAPÍTOL XIV


  JORDI TÉ UN ESGLAI


  Dick va mirar la seva cosina. En realitat, no tindria la més petita importància dir a Martí la veritat respecte d’on es trobava Tim, sempre que no s’esmentés la raó per la qual el gos s’havia quedat a l’illa.


  No obstant, Jordi estava resolta a no parlar de res referent al seu pare, així és que va contestar, un xic desconcertada:


  —Qui, Tim? Avui l’hem deixat a casa. Està bé.


  —Deu haver anat a comprar amb la teva mare, esperant fer una visita al carnisser oi? —digué Martí.


  Era la primera vegada que el noi s’atrevia a insinuar una petita broma davant els seus nous amics, i, malgrat que no era excessivament graciosa, l’auditori la va celebrar amb grans rialles.


  Martí va quedar satisfet, ideant un nou acudit mentre les seves hàbils mans anaven decorant amb pintura de colors les figuretes de fusta.


  El berenar va resultar suculent. Més tard, quan el rellotge marcà tres quarts de sis, els nens transportaren amb tota cura les figuretes a casa del guardacostes, el qual es mostrà molt content. Dick s’encarregà de netejar els pinzells amb aiguarràs.


  —Què us sembla? Veritat que és llest, aquest noi? —va comentar el guardacostes mirant els ninotets—. Sembla que sigui aturat i trist, però us asseguro que no és un mal xicot.


  —Vull donar una altra ullada al telescopi abans que sigui massa tard —explicà Jordi.


  I dit i fet, el va dirigir vers la seva illa. Tampoc aquesta vegada no va veure cap traça de Tim, ni del seu pare. Va estar mirant durant una estona i després va reunir-se amb els altres. Estava desil·lusionada! Va fer que no amb el cap a la muda pregunta dels seus cosins.


  Retornaren a casa de Martí i varen posar-se a netejar la vaixella del berenar i a celebrar l’habilitat del jove pintor. Cap d’ells no tenia ganes d’esperar el retorn del senyor Cur-ton. Es veu que la poca simpatia que sentien per ell va desaparèixer en saber la duresa amb què tractava Martí.


  —Gràcies per aquesta tarda tan agradable que m’haveu fet passar! —va exclamar Martí en acomiadar-los, mentre els acompanyava a la porta, caminant a peu coix—. Enyorava els meus pots de pintura i, d’altra banda, he tingut la satisfacció de la vostra companyia tan agradable!


  —He pogut veure que estàs molt compenetrat amb la teva pintura —digué Juli—. És la teva veritable vocació. I tu ho saps. Cal que facis tot el que estigui a l’abast de la teva mà per arribar a ser un pintor. Ho comprens?


  —És clar que ho comprenc —va contestar Martí, i el seu rostre va entristir-se—. Però hi ha certes coses que faran difícil que jo pugui arribar a ser-ho. Coses que avui us haig d’ocultar. Però no hi fa res. Goso dir que tot acabarà per arreglar-se algun dia. I arribaré a ser un artista famós i potser els meus quadres es veuran en els museus.


  —Marxem aviat —digué Dick a Juli en veu baixa—. El seu pare està a punt d’arribar.


  Efectivament, els nois observaren que el senyor Curton s’apropava a la casa, i sortiren ràpidament pel caminet del penya-segat.


  —Quin home tan horrible! —va exclamar Anna—. No comprenc com pot prohibir al seu fill que es dediqui a fer allò que tant li agrada! I això que semblava tan fi i ben educat!


  —Sí, però de visita —replicà Dick, somrient a les paraules de la seva germana—. Per desgràcia, en el món abunda molt aquesta mena de gent. Tenen dues cares: una per a la seva família i l’altra, molt diferent, per a tractar amb els de fora.


  —Espero que al senyor Curton no se li hagi acudit explorar el passadís tot sol, el que va trobar Tim a la paret de la pedrera —observà Jordi, mirant endarrera seu per vigilar l’home mentre s’aproximava a la porta de casa seva—. Em faria molta ràbia que ens privés de la nostra diversió. És possible que no hi hagi res allà, però fins i tot descobrir que no hi ha res resulta divertit.


  —Quin embolic que t’has fet! —comentà Dick rient—. Però comprenc perfectament què vols dir. ¿No trobeu que el berenar ha estat deliciós?


  —Sí —respongué Jordi, mirant al seu voltant amb un aire absent.


  —Què et passa? —li preguntà Dick—. Què busques?


  —Sóc ben gamarussa! —contestà Jordi—. Estava buscant Tim. Estic tan acostumada a tenir-lo entre les cames, que no puc fer-me la idea que no està amb mi.


  —Jo també sento una cosa per l’estil —digué Juli—, com si em faltés quelcom durant tota l’estona. Vaja amb el bon Tim! Tots el trobem a faltar, però, és clar, tu, Jordi, ho deus sentir més que cap de nosaltres.


  —Sí, especialment a la nit, al llit —va contestar Jordi—. No puc arribar a adormir-me sense la seva companyia!


  —No et preocupis, Jordi. Agafaré un coixí i el posaré als peus del teu llit —li contestà, burleta, Dick—. Et farà el mateix efecte que si fos Tim!


  —No em farà de cap manera el mateix efecte, ni molt menys —va contestar Jordi, indignada—. De totes maneres, no faria la mateixa olor que ell. Té una oloreta tan especial!


  —Sí —respongué Anna—. Fa olor de Tim! A mi també m’agrada.


  , La resta de la tarda va transcórrer per a ells ràpidament, jugant unes inacabables partides de parxís.


  Un cop es varen haver ficat al llit, Juli va procurar mantenir-se despert, vigilant, des del llit, els senyals del seu oncle. No cal afegir que Jordi no va moure’s de la cambra dels nois, esperant que fossin dos quarts d’onze.


  —Ara! —va exclamar Juli.


  En aquell mateix instant que ho deia, el primer reflex de la llanterna va il·luminar-se des de la torre.


  —Un —va comptar Juli—, dos, tres, quatre, cinc, sis…


  Jordi va esperar amb ansietat per si es produïa un nou senyal. Però no va haver-n’hi cap més.


  —Ja pots ficar-te al llit tranquil·la —va aconsellar-li Juli—. El teu pare està bé i això vol dir que també ho està Tim. Segurament l’oncle Quintí li deu haver donat un bon sopar, i així és segur que ell també ha menjat com és degut.


  —Bé. Ja faria recordar-li-ho Tim si el papà se n’hagués oblidat —digué Jordi, sortint de la cambra—. Bona nit, Juli. Fins demà si Déu vol!


  Jordi retornà a la seva cambra i es ficà al llit sense perdre un instant. Era trist no tenir Tim damunt els seus peus. Va donar voltes durant una bona estona, enyorant la presència del seu amic, però finalment va adormir-se. Va somiar en la seva illa. S’hi trobava amb Tim i entre tots dos descobrien un tresor, format per lingots d’or, a baix, a les masmorres. Quin somni tan interessant!


  L’endemà va apuntar-se un dia serè i assolellat. El cel d’abril era tan blau com els miosotis que estaven oberts al jardí. Jordi va mirar per la finestra del menjador a l’hora de l’esmorzar, pensant que potser Tim la buscaria per l’illa.


  —Penses en Tim? —va preguntar-li Juli rient—. No et preocupis. D’aquí a una hora, més o menys, el tindràs davant els teus ulls, gràcies al telescopi del guardacostes.


  —Però és possible que puguem veure Tim quan el teu pare faci els senyals? —preguntà la seva mare—. Mai no ho hauria pogut creure!


  —I és clar que és possible, mamà —va explicar Jordi—. Es tracta d’un telescopi molt potent. Vaig a pujar per fer-me el llit i després me n’aniré cap al penya-segat. Algú vol acompanyar-me?


  —Necessito que com a mínim Anna m’ajudi a escollir i revisar la roba que m’ha demanat el rector per a la seva obra de beneficència. ¿No et farà res ajudar-me, Anna?


  —No, tia, no; amb molt de gust ho faré —respongué la nena—. Què fareu vosaltres, nois?


  —Em sembla que caldria que comencés algun deure de vacances, aquest matí —digué, sospirant, Juli—. No és que em faci cap gràcia, sabeu? Però sempre ho deixo per a darrera hora, i després he de fer-ho a corre-cuita. I tu, Dick, caldria que fessis el mateix. Ja saps com ets. Si bades, s’acabaran les vacances sense haver-los tocat.


  —Està bé. Ho faré —respongué Dick—. Jordi, ¿no et farà res d’anar tu sola a casa del guardacostes?


  —De cap manera. No et preocupis. Tornaré aviat, tan bon punt hagi donat una mirada a Tim i al papà, a l’hora convinguda.


  Va pujar ràpidament a fer-se el llit. Anna també va fer-se el seu, i els dos nois es prepararen els llibres i llibretes. Anna va baixar amb objecte d’ajudar la seva tia. Al cap d’un moment, Jordi va cridar:


  —Adéu! —I sortí de la casa com un coet.


  —Això és un remolí! —va exclamar la mare—. Aquesta nena no sap caminar, només sap córrer! Anna, per favor, vols fer tres piles de roba? En una pila posa el que ja no es pot aprofitar, en una altra posa-hi la roba usada, però aprofitable, i en una altra la roba en bon estat.


  Encara no eren dos quarts d’onze que Juli va pujar a la seva habitació per observar des de la finestra els senyals del seu oncle. Pocs segons després de l’hora fixada van iniciar-se els reflexos: un, dos, tres, quatre, cinc, sis. Perfecte. Ara Jordi quedaria tranquil·la per a la resta del dia i fins potser podrien, a la tarda, anar a explorar la pedrera. Juli retornà als seus llibres, mentre Dick, al seu costat, no parava de rondinar.


  Devien ser les onze menys cinc quan va sentir-se la remor d’algú que s’apropava corrent, i el soroll d’una respiració panteixant. Instants després, es presentava Jordi a la porta de la sala d’estar, on els dos nois continuaven fent els deures escolars. Tot dos aixecaren el cap, sorpresos.


  La nena tenia la cara sufocada i el cabell esbullat. Amb prou feines va aconseguir recuperar l’alè suficient per a poder parlar.


  —Juli! Dick! Ha passat alguna cosa! Tim no hi era!


  —I ara! Què dius? —respongué Juli, molt estranyat.


  Jordi es deixà caure en una cadira, esbufegant encara. Els nois van poder veure que Jordi estava tremolant.


  —Una cosa molt greu deu haver passat! Juli, t’asseguro que Tim no era a la torre quan el papà ha fet els senyals.


  —Bé, i què vols dir amb això? Això no significa més que el teu pare oblidà de pujar-lo amb ell —replicà Juli, amb to tranquil i condescendent—. Què és el que has vist, exactament?


  —Doncs jo tenia l’ull fix al telescopi —va explicar la seva cosina— quan he vist algú que entrava a la cúpula de vidre de la torre. He intentat descobrir si veia Tim, però no n’he vist ni el rastre. He comptat els reflexos i l’home ha desaparegut. Això és tot. Ni una ombra del meu gos! Oh, Juli, em sento tan preocupada!


  —Bé, no n’hi ha per a tant! —contestà Juli, tractant de consolar-la—. Escolta, ja t’he dit el que jo crec que ha succeït. El teu pare ha oblidat Tim, Res més. Des del moment que l’has vist a ell, és que tot marxa normalment.


  —No em preocupa el papà en aquest moment —ploriquejà Jordi—. Ell deu trobar-se bé, però i Tim? Saps molt bé que si el papà l’hagués oblidat, el gos l’hauria seguit.


  Potser la teva mare va tancar la porta de l’escala de la torre, i, aleshores, Tim no ha pogut passar al seu darrera.


  —És possible —concedí la seva cosina, arrugant el front—. No hi havia pensat, en aquest detall. Però t’asseguro, Juli, que estaré preocupada tot el dia. Per què no em vaig quedar amb el gos? Què faré, ara?


  —Espera fins demà al matí —va proposar Dick—. Aleshores veuràs el vell Tim sa i bo!


  —Fins demà! Quant de temps. Em semblarà un segle! —va lamentar-se la nena. Es va amagar la cara amb les dues mans, plorant—. Ningú no comprèn com estimo Tim. Potser ho comprendries millor si tinguessis un gos teu, Juli. Tinc una angoixa! És molt trist!… El meu pobre Tim! On deu ser?


  —Per descomptat, el gos està bé —va cridar amb impaciència Juli—. No siguis cursi, Jordi! Fes el favor de reaccionar com una persona gran!


  —Tinc el pressentiment que una cosa terrible està succeint a l’illa —prosseguí Jordi, obstinada—. Perdona, Juli, però crec que la meva obligació és marxar immediatament cap a l’illa.


  —De cap manera! —contestà enèrgicament Juli—. S’han acabat les ridiculeses. No siguis absurda, Jordi! No passa res de mal, tret que el teu pare és un savi distret! Ens ha transmès els senyals que havíem convingut, i això vol dir que tot va bé. Ja és suficient. No hi ha motiu perquè facis el gran drama i destorbis el teu pare. Seria desastrós!


  —Bé. Tractaré de tenir paciència —respongué la nena, amb una mansuetud insospitada. No obstant, semblava afligida.


  Juli li digué en un to més afectuós:


  —Anima’t, Jordi! Sempre t’has d’agafar les coses a la valenta!


  CAPÍTOL XV


  EN PLENA NIT


  Jordi no va fer més esgarips i es guardà per a ella les seves preocupacions. Va pujar al pis amb una mirada tràgica en els seus ulls blaus, però tingué el bon sentit de no manifestar a la seva mare la preocupació que sentia per l’absència de Tim a la galeria de vidre de la torre mentre el seu pare efectuava els senyals de costum. Va limitar-se a explicar el fet sense fer cap comentari. La seva mare també va opinar el mateix que Juli.


  —Segurament ha degut oblidar la promesa que va fer de pujar el gos amb ell. És tan distret, el teu pare, quan té un treball que l’absorbeix!


  Els nens decidiren ocupar-se aquella tarda de l’exploració d’aquell estrany túnel que Tim havia descobert sota el prestatge format per la roca sortint de la pedrera. Es posaren en camí després d’haver dinat. No obstant, un cop arribats allà, no gosaren baixar per les roques. La pluja del dia anterior havia fet alguns estralls i la baixada resultava perillosa degut que el terreny era lliscós i mullat.


  —Mireu! —va dir Juli mostrant uns matolls i unes petites plantes que havien estat arrencades—. Amb seguretat aquest és el lloc on Martí va caure ahir. Caram! Es podia haver desnucat!


  —Sí! Serà millor que no intentem baixar per aquí fins que el terreny estigui ben sec, com l’altre dia.


  Els nois se sentiren defraudats. S’havien emportat llanternes, cordes i piolets per fer un xic d’espeleologia, i estaven desitjosos de viure aquella aventura, nova per a ells, i que prometia ser molt excitant.


  —Bé, i què farem ara? —va preguntar Juli.


  —Jo me’n vaig a casa, estic cansada —digué Jordi d’una manera insospitada—. Vosaltres podeu fer una passejada.


  Anna va mirar la seva cosina i va poder veure que estava molt pàl·lida.


  —Jo t’acompanyaré, Jordi —li digué, passant-li un braç per damunt les espatlles. Ella va separar-se del seu costat i refusà l’oferiment.


  —No, gràcies, Anna. Tinc necessitat d’estar sola.


  —Com vulguis. Nosaltres anirem cap al penya-segat —va decidir Juli—. Aquell costat ja estarà sec i es respira molt bé. Fins després, Jordi.


  I així ho feren. Els tres germans es dirigiren vers el mar, mentre la cosina se n’anava cap a la «Vil·la Kirrin».


  Quan va arribar a casa, va poder comprovar que la seva mare havia sortit, i Joana, la cuinera, era a dalt, al seu dormitori. La nena va entrar al rebost i va agafar suficients provisions, amb les quals va fer un paquet, i va tornar a sortir silenciosament.


  Aleshores va mirar de localitzar Jaume, el fill del pescador.


  —Jaume, et necessito —li digué—. Per favor, et demano que no diguis res a ningú. Cal que vagi a l’illa de Kirrin, aquesta nit, sense falta. Estic preocupada per Tim d’ençà que el vàrem deixar allí. Prepara la meva barca per a les deu de la nit.


  Jaume sempre estava disposat al que fos per complaure la nena. Va assentir amb el cap i no va formular cap pregunta indiscreta.


  —D’acord, Jordi, La barca estarà preparada puntualment. Cal carregar-hi quelcom?


  —Sí, aquest paquet —respongué la noia—. Però, pel que més vulguis, no em traeixis, Jaume. Estaré de retorn demà al matí si trobo bé Tim.


  Va retornar ràpidament a casa seva amb l’esperança que Joana no trobaria a faltar les provisions que s’havia emportat.


  «No hi puc fer més —pensava—. No sé si faig bé o malament. L’única cosa de la qual estic segura és que hi ha quelcom que no funciona respecte de Tim i tampoc no es pot afirmar que al meu pare no li passi res. Malgrat que és molt distret, el crec incapaç d’oblidar la solemne promesa que va fer de pujar Tim amb ell cada cop que fes els senyals convinguts. No tinc altre remei que anar a l’illa. Si em jutgen malament, ho sento, però sé que haig de fer-ho».


  Mentrestant, els seus cosins retornaven de la seva passejada. Se sentien intranquils pel mal humor de Jordi. Era una nena tan inquieta i inconstant! No obstant, no van dir res. Van berenar tots plegats i després van dedicar-se enèrgicament a treballar al jardí de la tia Fanny. Jordi també intervingué en la tasca. Però el seu cap es trobava lluny del que feia i un parell de vegades la seva mare va haver de cridar-li l’atenció perquè arrencava, sense discriminació, petits brots de plantes juntament amb les males herbes.


  Així va anar passant la darrera part del dia, fins que va arribar l’hora d’anar-se’n al llit. Les noies ho feren prop de les deu, en concret a tres quarts de deu. Anna estava molt cansada i va adormir-se instantàniament. Tan aviat com va sentir que la seva cosina respirava amb regularitat, demostrant que estava profundament adormida, Jordi tornà a vestir-se. Va posar-se el jersei més gruixut que tenia, va agafar l’impermeable, les botes d’aigua i una bona manta, i sortí de casa.


  Un cop al defora, va entrar en la negror de la nit. El quart creixent anava ja bastant avançat i, per tant, la lluna il·luminava més del que ella havia pensat, la qual cosa la va alegrar. Li seria més fàcil trobar el camí entre les roques, encara que tenia la seguretat de poder governar la seva barca fins i tot en la major foscor. Jaume ja estava esperant-la, amb la barca preparada.


  —Ja és tot dins la barca —li digué baixet—. Jo l’empenyeré, però vés molt amb compte, i si topes amb una roca, rema el més ràpidament possible per a anar més de pressa. Així arribaràs abans que l’aigua ompli la barca i embarranqui. Preparada?


  Jordi es va endinsar en el mar, sentint el xipolleig de l’aigua contra els costats de l’embarcació. Va sospirar, alleugerida en veure’s lluny de la platja, i es posà a remar amb totes les seves forces per poder arribar a Filla. Mentre remava va pensar de sobte que potser no portava tot el que calia. Es posà a repassar-ho mentalment: «A veure: dues llanternes, molt menjar, un obrellaunes, beguda, una manta per a tapar-me a la nit,…».


  Mentre Jordi feia la travessia cap a l’illa, a la «Vil·la Kirrin», Juli feia guàrdia esperant els senyals de cada nit.


  «Dos quarts d’onze —pensava—. Es l’hora dels senyals… Ja comencen: un, dos, tres, quatre, cinc i sis. Perfecte. Sis i cap més».


  Estava molt estranyat que la seva cosina fallés aquesta nit. Sempre anava a l’habitació dels seus cosins per vigilar amb ells.


  Va aixecar-se i anà fins a la porta de la cambra de les nenes. La va mig obrir i passà el cap.


  —Jordi —digué en veu baixa—. Tot va bé. He vist els senyals que ha fet el teu pare.


  No hi hagué resposta. Juli va escoltar un moment i senti la respiració regular d’algú que dormia, sense fixar-se que la respiració corresponia només a una persona. Retornà a la seva cambra. Va creure que les nenes estaven profundament adormides i pensà que Jordi no devia estar tan preocupada per Tim com tots temien. Juli es ficà al llit sense imaginar-se que el llit de Jordi era buit. I encara menys podia imaginar-se que en aquell moment ella estava lluitant contra les roques i les onades que envoltaven Filla de Kirrin.


  Efectivament, la travessia estava resultant molt més dificultosa del que ella havia calculat, perquè la lluna en realitat no il·luminava prou, i, d’altra banda, tenia el mal costum d’amagar-se, de tant en tant, darrera els núvols just en els moments en què més la necessitava. Gràcies a la seva traça i al seu bon instint va poder seguir el camí que ella s’havia format mentalment. Per sort, la marea estava alta, motiu pel qual l’aigua cobria la major part de les roques i era més fàcil esquivar-les. Finalment, arribà a l’illa i va poder enfilar la barca en una petita cala. Allí l’aigua era calma com en un llac. Remant una mica més, va endinsar-se sobre l’arena fina de la platgeta. Voltada de les més pregones tenebres, va pensar: «I ara què faig?». Desconeixia completament el lloc on el seu pare havia establert el seu amagatall. No obstant, estava segura que l’entrada havia de trobar-se en algun lloc proper a l’habitació de pedra. Aniria cap allà? Sí, seria el millor. Aquell era l’únic refugi per aixoplugar-se durant la nit. Encendria la llanterna tan bon punt arribés a l’habitació. Cercaria l’entrada i, si la trobava, donaria una sorpresa al seu pare. Quan Tim la veiés, es tornaria boig d’alegria.


  Va recollir el pesat farcell i amb la manta al braç es posà en camí. No va gosar encendre la llanterna no fos cas que l’enemic del seu pare romangués per allà. Al cap i a la fi, el seu pare n’afirmava l’existència. L’havia sentit tossir. Jordi no tenia cap mena de por. Ni tan sols pensà que en pogués tenir. Tot els seus pensaments es dirigien cap al seu gos, amb l’obsessió d’assegurar-se que no li havia passat res.


  Va arribar a l’habitació de pedra, que era fosca com una gola de llop. Ni el més lleu raig de lluna hi penetrava. Li calgué encendre la llanterna. Va posar a terra el feixuc paquet, tocant el mur, prop de la xemeneia. S’embolicà amb la manta, va asseure’s per descansar i va apagar la llanterna.


  Al cap d’una estona va aixecar-se amb precaució i l’encengué altre cop. Va intentar descobrir l’amagatall. On dimoni era aquella maleïda porta? Va dirigir el reflex de la llanterna a cada llosa del sòl. No n’hi havia cap que hagués estat remoguda. No hi havia el més petit senyal d’una possible entrada subterrània.


  Va recórrer tots els murs i els va examinar amb tota atenció. No va trobar cap senyal que hi hagués una possible porta oculta entre aquelles pedres que formaven els murs. Era desesperant! No se li acudia cap altra idea.


  Es tapà amb la manta, a fi de poder meditar una estona. Feia fred en aquella cambra, i va sentir unes esgarrifances mentre, asseguda en les tenebres, tractava de desxifrar el misteri de l’entrada invisible.


  De sobte es va sentir un soroll estrany. Va fer un salt i quedà com petrificada, aguantant la respiració. Primerament li semblà com si rasquessin, i després com un petit cop lleuger. Aquests sorolls procedien de la campana de la xemeneia. Jordi romangué immòbil, amb els ulls i les orelles en màxima tensió.


  Un raig de llum va sortir de sota la llar de foc. Va sentir la tos d’un home. Devia ser el papà? A vegades tossia de la mateixa manera. Va escoltar amb més atenció. El raig de llum semblava que s’engrandís; després va sentir-se un nou soroll, com si algú es deixés caure d’un lloc més alt. I, per fi, una veu:


  —Endavant!


  Horror! No era la veu del seu pare! Jordi va sentir-se envaïda per una foguerada de pànic. I si no era la veu del seu pare, què significava tot allò? I, sobretot, què els passava a ell i a Tim?


  Va saltar algú altre des de la xemeneia, tot rondinant:


  —No estic fet a enfilar-me d’aquesta manera!


  «Tampoc no és aquesta la veu del meu pare —va pensar Jordi—. De manera que són dos els enemics i coneixen el laboratori secret del papà».


  La nena va sentir-se defallir per la por. Què diantre els havia succeït al seu pare i a Tim?… Dos homes havien sortit per la xemeneia i no havien advertit la seva presència. Va suposar que es dirigirien a la torre. Estarien molta estona absents? Tindria temps, ella, de poder esbrinar el lloc per on havien aparegut?


  Va tornar a escoltar amb la màxima atenció i va sentir les petjades dels homes, que travessaven el gran pati. Va caminar de puntetes fins la porta i va mirar al defora. Es veia el raig de llurs llanternes que s’allunyaven en direcció a la torre. Si pujaven, segurament que podria disposar de prou temps per a donar-hi un cop d’ull.


  Retornà a la cambra de pedra. Les seves mans tremolaven de tal manera, que no acabava de poder encendre la llanterna. Va ficar-se a la llar de la xemeneia i va il·luminar el seu interior. Aleshores se li va escapar un lleuger crit de sorpresa. A mitja alçada, oculta per la campana, es veia una negra obertura. Evidentment, una de les pedres era mòbil i es podia empènyer cap a un costat, de manera que deixava un pas lliure. Hauria localitzat, finalment, l’entrada? Coincidiria amb els graons que venien dibuixats al mapa?


  Sense gosar ni respirar a penes, es posà de puntetes i va dirigir el raig de llum de la llanterna a l’interior del forat. Sí, allí es veien els graons. Conduïen cap avall, per l’interior del mur. Va recordar, aleshores, que la petita cambra de pedra llindava amb un mur molt gruixut.


  Restà sorpresa i sense saber què fer. Entraria per saber si el seu pare i Tim es trobaven allà? Si ho feia, s’exposava a caure, al seu torn, presonera. D’altra banda, si els intrusos tornaven i tancaven l’entrada, ella seria capaç d’obrir-la de nou…


  «Entraré —va decidir, de sobte—. No obstant, serà millor que m’emporti el paquet i la manta, no fos cas que els homes tornin i ho descobreixin. No em convé que sàpiguen que jo em trobo a l’illa, si puc evitar-ho! Espero que em serà possible trobar algun lloc en el qual em pugui amagar. No m’estranyaria que aquesta entrada comuniqui amb les mas-morres».


  Va recollir la manta i el paquet i els va llançar a través del forat. Va sentir com el paquet anava rodolant escales avall, topant de graó en graó. Després va ficar-s’hi ella mateixa.


  «Déu meu! —va pensar, excitada—. Quina quantitat de graons! On em portarà aquesta escala?».


  CAPÍTOL XVI


  BAIXADA ALS SOTERRANIS


  Va baixar amb gran precaució els graons de roca, completament enrunats.


  «Tot fa pensar que es dirigeixen cap a baix per l’interior del mur de pedra —va dir-se—. Mare de Déu! Aquí hi ha un passadís molt estret!».


  Era tan estret, que es veié obligada a passar-hi de costat.


  «Un home gros mai no podria passar-hi —va pensar—. Apa! Si s’han acabat els graons!».


  Jordi s’havia posat la manta sobre les espatlles i va recollir la bossa de baixada. A l’altra mà aguantava la llanterna. L’obscuritat i el silenci que regnaven allà baix eren esfereïdors. Malgrat això, Jordi no se sentia espantada, perquè esperava veure d’un moment a l’altre Tim. No podia sentir por perquè estava segura que Tim es trobava a prop i a punt de donar-li la benvinguda.


  Va aturar-se al peu dels graons. La llanterna va il·luminar l’estret túnel, el qual donava bruscament la volta a l’esquerra.


  «Es deu arribar des d’aquí a les masmorres? —va preguntar-se, tractant d’orientar-se—. No poden estar gaire lluny. Però, de moment, no hi ha cap senyal de soterranis».


  Va continuar baixant per l’estret passadís. Durant un curt tros gairebé va haver d’arrossegar-se. La llanterna il·luminà el sostre negre de les roques, tan dures, que els que feren el túnel no van poder foradar. Per això era tan baix.


  El passadís seguia endavant, endavant. La nena estava com atorrollada. Segurament ja devia haver passat les mas-morres. El més probable era que ja es trobés a prop de la platja de l’illa. Era molt estrany! Aleshores, aquest túnel no conduïa, doncs, als soterranis? Un xic més endavant i penetraria sota el mateix mar!


  Ara el túnel presentava un profund desnivell, en línia descendent. Sorgiren d’altres graons, tallats rústicament en la mateixa roca. Jordi va començar a baixar-hi amb molta precaució. A quin Hoc del món aniria a parar?


  Al peu d’aquesta escala, el túnel semblava foradat en la roca viva, o potser es tractava d’un passadís natural, creat sense la intervenció de l’home. No podia estar-ne segura. La llum de la seva llanterna es reflectia contra la negra roca del sostre i les parets, i els seus peus ensopegaven sobre el rocós paviment. Com desitjava tenir Tim al seu costat!


  «Dec trobar-me a una gran profunditat —va pensar, aturant-se i fent moure la llanterna en tots sentits per explorar el seu voltant—. És un pendent molt fort i m’ha portat molt lluny del castell. Caram! Què deu ser això?».


  Va escoltar amb atenció. Algun ésser misteriós i ocult es queixava i gemegava. Potser era algun dels experiments que feia el seu pare? El soroll es repetia una i altra vegada: un profund i interminable gemec.


  «Redimoni! Això és el mar! —es digué Jordi. S’aturà novament i esperà—. Sí, és el mar sobre el meu cap. Em trobo sota el fons rocós de la badia de Kirrin!».


  De sobte, la nena sentí una gran por. Va pensar en les grans ones desenfrenades i s’horroritzà de pensar què podia passar-li en el cas que el mar trobés un camí per a filtrar-se en l’estret passadís.


  «No siguis beneita —va renyar-se ella mateixa—. Aquest túnel ha estat aquí durant centenars d’anys, al fons del mar. ¿Per què s’inundaria ara, precisament, quan tu, Jordi, et trobes aquí?».


  Fent-se aquestes reflexions per tal d’animar-se va avançar de nou. En veritat, resultava molt estrany això de pensar que caminava dessota el mar! Així, doncs, era aquí que el seu pare treballava…


  De cop va recordar que els havia confiat una cosa la primera vegada que l’havien anat a visitar. Què era?


  «Ah, sí! Que necessitaven aigua per damunt i pel voltant —va pensar—. Ara comprenc què volia dir! El seu laboratori deu trobar-se per aquí sota. Així, té aigua pel damunt. I a la torre la té per tot el seu voltant, ja que s’ha construït en una illa».


  Aigua per damunt i aigua per tot el voltant. Això era el que el seu pare necessitava i per això havia escollit l’illa de Kirrin per al seu experiment. ¿Com devia haver descobert el passadís secret?


  «I jo que ni tan sols n’havia sentit parlar! —continuava pensant la nena—. Déu meu! Quin lloc és aquest?».


  Va aturar-se. De sobte, el passadís s’havia eixamplat considerablement!, formant una immensa caverna, bastant fosca, el sostre de la qual era inesperadament alt. En la penombra que regnava al seu voltant, Jordi va entrellucar objectes estranys, objectes que no estaven pas a l’abast de la seva comprensió: filferros, caixes de vidre, petites màquines que semblaven treballar sense fer soroll i els interiors de les quals semblava que estiguessin en contínua activitat i llançaven una esmorteïda i tremolosa llum.


  Tot d’una sortiren una sèrie de pampallugues, acompanyades d’una estranya olor que omplia tot el soterrani.


  «Tot això és meravellós —va pensar Jordi—. ¿Com pot entendre el papà totes aquestes andròmines i màquines? I on deu ser? Espero que aquells homes no l’hagin fet presoner!».


  D’aquesta original cova d’Aladí sortia un nou túnel.


  Jordi va il·luminar el camí amb la llanterna i va anar avançant. Era molt semblant al que acabava de deixar, però de sostre més alt.


  Una altra caverna més petita i plena de cables de tota mena se li aparegué al seu voltant. Un curiós brunzit, com d’abelles dins un rusc, omplia l’aire. La nena esperava veure-les volar per allí.


  «Deuen ser aquests filferros que fan aquesta mena de soroll», va dir-se.


  Tampoc no hi havia ningú en aquella cova. D’aquesta cova n’arrencava una altra, i Jordi va pensar que havia d’estar a punt de trobar Tim i el seu pare.


  Va anar seguint el camí, però una vegada més va sentir-se defraudada. La nova caverna estava completament buida. La temperatura era molt baixa, tant, que la nena va sentir esgarrifances en entrar-hi. Va baixar per un curt passadís fins a arribar a una altra de dimensions reduïdes. Des d’allí va poder percebre una claror.


  Una llum! Ara sí que podia esperar el final del seu pelegrinatge. Va mirar al seu voltant a la claror de la seva llanterna i va descobrir diverses llaunes de conserva, ampolles de cervesa, pots de confitura i una pila de roba. Ah! Aquest era el lloc on el seu pare guardava les provisions.


  Es dirigí a la caverna en direcció d’on venia la llum i va estranyar-se molt que Tim no l’hagués descoberta encara i li saltés al damunt.


  Abans de penetrar en aquesta caverna va mirar amb molta cautela vers l’interior de la cova, la llum de la qual l’havia guiada. Assegut davant d’una taula, amb el cap entre les mans, en silenci, estava el seu pare. Però de Tim no n’hi havia ni rastre!


  —Papà! —va exclamar Jordi.


  L’home assegut davant la taula es va sobresaltar i va girar-se. Mirà fixament la seva filla, com si veiés una visió, sense poder donar crèdit als seus ulls. Sense dir ni una sola paraula, va girar-se en el seu seient i es tapà la cara amb les mans.


  —Papà! —va exclamar altra vegada la nena, ara esverada, veient que no s’adonava de la seva presència, malgrat que l’havia mirada.


  El pare va aixecar la vista i aquesta vegada s’incorporà. Va contemplar, estupefacte, la petita figura que es trobava al seu voltant i tot seguit tornà a asseure’s lentament. La nena va córrer vers ell.


  —Què passa, papà? Què tens?


  —Jordi! Ets tu realment? Em creia que somiava quan t’he vist —respongué el seu pare—. Com has arribat fins aquí? Déu meu! És impossible que puguis ser tu!


  —Papà! Et trobes bé? Què ha passat? On és Tim? —Jordi va fer una sèrie de preguntes d’una manera atropellada.


  Va mirar per tot arreu, però no va veure el gos enlloc. Li va semblar que el seu cor es paralitzava. Potser li havia passat algun cosa irreparable a Tim!


  —Has vist dos homes? —li preguntà el seu pare—. On són?


  —Papà, per favor! Només fas preguntes, però no contestes al que jo et dic! Primer de tot digues: on és Tim? —va suplicar Jordi.


  —No ho sé pas —respongué el pare—. ¿Han anat aquests homes a la torre?


  —Sí, papà; però vols dir-me d’una vegada què ha passat?


  —Està bé; si han anat a la torre, tindrem prop d’una hora de pau —digué el pare—. Ara, escolta’m amb la màxima atenció, Jordi; això és terriblement important.


  —T’estic escoltant, però afanya’t i fes el favor de parlar-me de Tim.


  —Aquests dos homes han estat llançats amb paracaigudes damunt l’illa, amb objecte de descobrir i apropiar-se del meu secret —va explicar el pare—. Vaig a dir-te en què consisteixen els meus experiments, Jordi. Estic tractant de trobar un substitutiu del carbó i del petroli, un producte que proporcionarà a tot el món el calor i l’energia necessaris. Al mateix temps quedarà solucionat el possible exhauriment, que ja fou previst en principi, i s’acabaria amb les mines i el treball perillós que representen.


  —Déu meu! —digué Jordi, extasiada—. Si ho assolissis, seria una de les coses més meravelloses del món!


  —Sí —respongué el pare—. I em proposo donar-ho a conèixer a tot el món. No puc permetre que quedi en mans d’un sol país o d’un sol grup d’ells. Serà un present que faré a tota la humanitat… Però, filla meva, hi ha gent que desitja apropiar-se del meu secret, amb objecte d’explotar-lo pel seu compte i assolir amb ell una fortuna colossal.


  —Miserables! —va cridar Jordi—. Però, escolta, papà, com ho han pogut saber ells?


  —Veuràs: de primer, alguns dels meus col·legues, companys de treball, van col·laborar en la meva idea —va explicar el pare—. Un d’ells ens ha traït i va explicar-ho tot a uns potents negociants. Quan jo vaig saber-ho, vaig decidir de treballar en un lloc aïllat i acabar els meus experiments tot sol. D’aquesta manera, ningú ja no podria trair-me.


  —I vas venir aquí! —digué Jordi—. A la meva illa!


  —Sí, perquè em calia aigua al damunt i al voltant de mi —respongué el pare—. Per una pura casualitat vaig trobar aquest mapa antic i vaig pensar que el passadís segurament conduïa als soterranis, sortint de la petita cambra de pedra i possiblement anava a parar a un lloc que el mar cobria. En aquest cas, seria el laboratori ideal per acabar les meves investigacions.


  —Ah, papà… I jo que vaig promoure tant de xivarri! —digué la nena, avergonyida recordant com s’havia enfadat en aquella ocasió.


  —De veritat, vas enfadar-te? —preguntà el pare com si hagués oblidat tot el que feia referència a la qüestió—. Bé, no té cap importància. Vaig comprovar que, efectivament, tenia raó, vaig agafar el material i me’n vaig venir aquí. Ara, aquests individus m’han descobert i em tenen presoner.


  —Pobre papà! No puc ajudar-te? —va preguntar Jordi—. Podria tornar i portar ajuda de fora, no?


  —Em sembla una bona idea! Tens raó —respongué el pare—. Però cal que vagis amb compte que no et vegin aquests homes, Jordi!


  —Faré el que sigui necessari i que tu em diguis, qualsevulla cosa!, però, per favor, digues-me, què li ha passat a Tim?


  —Doncs em va anar seguint durant tot el temps —digué el seu pare—. En veritat et dic que és un gos meravellós, Jordi. Aquest matí, quan em disposava a sortir de la petita cambra de pedra, per tal d’anar a la torre, amb Tim, i fer-vos els senyals convinguts, els dos homes m’han engrapat i m’han forçat a retornar aquí.


  —Però què li ha passat a Tim? —preguntà la nena, impacient. Per què el seu pare tenia el mal costum de no contestar mai a allò que li preguntaven?


  —Doncs s’ha abraonat contra els homes, naturalment —respongué ell—. Però, finalment, l’han lligat amb una corda i l’han capturat. Han fet un llaç escorredor i era tan tibant, que d’un tris no l’escanyen.


  —Oh, pobre! Pobret Tim! —exclamà Jordi, mentre les llàgrimes li queien cara avall—. Papà, tu creus que es trobarà bé?


  —Sí, perquè he sentit els homes que parlaven d’ell més tard. Sembla que el tenen tancat en alguna de les coves —respongué el pare—. Poc després he vist que buscaven entre les provisions algunes galetes de les especials per a gossos, de manera que estic segur que es troba viu i trempat i, a més, famolenc.


  Jordi va respirar més tranquil·litzada. Tornaria a veure Tim aviat! Va avançar unes passes en direcció a les escales que, segons la seva opinió, havien de comunicar-se amb l’altra caverna.


  —Papà, vaig a buscar Tim! —digué al seu pare—. Cal que el trobi.


  CAPÍTOL XVII


  PER FI, TIM!


  —No te’n vagis, Jordi —ordenà el seu pare, amb autoritat—. Torna de seguida! Tinc quelcom molt important per a dir-te. Vine, et dic!


  La noia va tornar, sense deixar de manifestar, però, un moviment d’impaciència. Estava desitjant de trobar Tim fos com fos. Havia de trobar-lo immediatament!


  —Ara, escolta’m bé —li digué el seu pare—. He anat anotant en un quadern totes les fases del meu gran invent. Els intrusos no l’han pas trobat! Vull que tu el portis en un lloc segur, a terra ferma. És de la major importància, Jordi! És imprescindible que no caigui en les seves mans. Si aquests homes arribessin a posseir-lo, tindrien tota la informació que estan cercant…


  —Però, ¿no han descobert res observant els teus cables, la maquinària i els instruments? —preguntà Jordi.


  —En coneixien ja una gran part —contestà el seu pare— i se n’han assabentat de moltes més d’ençà que són aquí dins. Afortunadament, encara no en saben prou. No goso destruir el meu quadern de notes, perquè si em passés quelcom de greu a mi, el meu gran invent quedaria completament inutilitzat. Així, doncs, Jordi, no hi ha pas d’altre recurs que confiar-te’l. L’hauràs de portar a una adreça que et donaré i el lliuraràs a la persona que et rebi.


  —És una immensa responsabilitat —digué, preocupada, Jordi, bastant espantada davant la idea de transportar una cosa que representava tant, no solament per al seu pare, sinó per a tot el món—. Però ho faré tan bé com pugui, papà. M’amagaré en alguna de les cavernes fins que els homes retornin i travessaré altre cop el passadís fins a l’entrada; faré una corredissa fins al meu bot i tornaré a terra ferma. Aleshores lliuraré el teu quadern i trobaré ajuda per a tu.


  —Bona noia! —va exclamar el seu pare abraçant-la—. Francament, Jordi, un xicot no ho faria pas millor! Em sento orgullós de tu!


  Jordi va pensar que allò era la cosa més agradable que el seu pare havia dit mai d’ella. I va somriure, satisfeta.


  —Bé, papà. Vaig a veure si trobo Tim, ara. Només vull comprovar si segueix bé abans d’amagar-me en una de les coves.


  —Molt bé —va contestar el seu pare—. L’home que va agafar les galetes se’n va anar en aquella direcció, vers l’interior del mar. Ah! Escolta, Jordi, ¿com és que tu ets aquí, a mitjanit?


  Per primera vegada d’ençà que s’havien trobat, el seu pare semblava que s’adonés que Jordi tenia també una història per a contar. No obstant, la nena comprenia que no podia pas perdre ni un moment més si volia trobar Tim.


  —Ja t’ho explicaré més tard, papà —va dir—. On tens la llibreta amb les notes?


  El seu pare va aixecar-se i es dirigí vers el fons de la cova. Va passar la mà per una negra cornisa formada per la mateixa roca. Immediatament va trobar el que buscava. Va treure una petita llibreta, les pàgines de la qual eren d’un paper molt fi. La va obrir i Jordi va poder veure una infinitat de diagrames molt ben dibuixats i pàgines i més pàgines de notes, fetes amb la delicada i acurada lletra del seu pare.


  —Aquí ho tens —digué el seu pare brandejant el quadern—. Tingues-ne cura el millor que puguis. Si em passés alguna cosa, aquest quadern permetrà als meus companys de treball de portar a feliç terme la meva idea. En ell els autoritzo a comunicar al món el meu descobriment. Si en surto bé d’aquesta, m’agradaria poder recuperar-lo, perquè evitaria d’haver de repetir novament tots els meus experiments.


  Jordi va agafar reverentment el preciós quadern i va amagar-lo a la butxaca del seu impermeable, que era molt gran i profunda.


  —No passis angúnia, papà; jo el portaré a bon lloc. Ja no puc entretenir-me més. Vaig a buscar Tim immediatament; altrament, aquests homes arribarien abans de poder amagar-me en una de les altres coves.


  Sense perdre temps, va sortir de la caverna on era el seu pare i es ficà en la del costat. No hi havia absolutament res en tot el recinte. Va baixar pel túnel, que ara seguia un sinuós traçat, formant voltes i giragonses en la mateixa roca.


  De cop i molt llunyà va sentir un feble gemec.


  —Tim\ —va cridar Jordi amb ansietat—. Oh, Tim\ Ara vinc!


  Tim va cessar els seus gemecs i va prorrompre en uns alegres lladrucs:


  —Bup, bup, bup!…


  Jordi va estar a punt de caure quan va posar-se a córrer per l’estret túnel. La seva llanterna va il·luminar una gran paret de pedra, que semblava ocultar una petita cova al final del passadís. Darrera la paret, Tim lladrava i gratava, frenètic.


  Jordi va intentar de moure les roques amb totes les forces.


  —Tim —deia—. Et trauré d’aquí! Ja vinc!


  La roca va moure’s un xic. Va tornar a empènyer-la, però el seu pes era superior a les seves forces. No acabava de treure-la del tot. No obstant, la desesperació li donava més energia, tant, que semblava impossible que la pogués desenrotllar. De cop, la pedra va girar-se, i va caure cap a un costat. Jordi va enretirar els peus just a temps per a evitar d’ésser aixafada per la immensa pedra.


  Tim va acabar d’eixamplar el forat. Amb l’alegria, va fer caure per terra Jordi, que s’abraça a Tim. El gos li llepava la cara gemegant i ella va fregar el seu cap amb el del gos, exultant tots dos d’alegria.


  —Tim! Què t’han fet? Et juro que he vingut tan bon punt he sabut on eres.


  El pobre animal anava gemegant d’alegria i seguia llepant la cara a Jordi, com si no fos suficient de tenir-la prop seu. Hauria estat difícil de dir qui del dos era més feliç.


  Finalment, Jordi va separar-se de Tim amb energia.


  —Tim, hem de fer un treball molt important. Hem de sortir d’aquí; haig de remar fins a la platja i anar a cercar ajuda, i retornar aquí.


  —Bup! —respongué Tim, aprovant.


  Jordi va aixecar-se i va il·luminar amb la seva llanterna la petita cova. En el cop d’ull que va fer va descobrir un bol amb aigua i unes quantes galetes. Els homes no l’havien maltractat, excepte quan van llançar-li el llaç escorredor i d’un tris no van ofegar-lo. Va palpar delicadament el coll de l’animalet, i, a part d’un xic inflat, no tenia cap greu cosa.


  —Ara hem d’anar ràpids. De moment, tornarem a la caverna del papà; després buscarem una altra cova més allunyada per amagar-nos fins que els homes retornin de la torre. Aleshores ens arribarem fins a l’habitació de pedra i remarem vers terra ferma. Porto un llibret molt important aquí, a la butxaca, Tim.


  De sobte, Tim va grinyolar i els pèls se li dreçaren. Jordi va romandre com petrificada i va escoltar atentament.


  Una veu severa, procedent del passadís, va arribar fins a ella:


  —No sé pas qui ets ni com has arribat fins aquí; però si t’has atrevit a deslligar el gos, li pegaré un tret. Aviat sabràs que no bromejo. Aquí tinc una cosa que t’ho pot demostrar: tinc un revòlver!


  Un soroll esfereïdor va sentir-se quan l’home va prémer el disparador i una bala va rebotar al sostre en algun lloc del túnel. Tim i Jordi, de poc no es moren de l’esglai. Tim hauria saltat al passadís, però la seva mestressa el subjectava amb totes les seves forces. Tenia molta por. Però malgrat la situació dramàtica, Jordi no deixava de pensar quin fóra el millor sistema per tal de sortir d’aquell contratemps.


  L’eco d’aquell tret encara ressonava. Era terrible! Tim, finalment, va interrompre els seus grinyols, mentre Jordi no gosava ni moure’s.


  —Vinga! En què penses? —digué la veu—. ¿Has sentit el que t’he dit? Si has alliberat aquest gos, li clavaré un tret, i en paus! No creguis que ara vaig a canviar els meus projectes! I tu, siguis qui siguis, apropa’t pel túnel i deixa que et vegi! Però t’adverteixo una cosa: si portes el gos amb tu, serà la mort de l’animal!


  —Tim, escolta! Corre i amaga’t on puguis —digué la noia al gos amb veu molt baixa.


  De cop va recordar una cosa que la va omplir de desesperació. La preciosa llibreta de notes del seu pare! I si la hi trobaven al damunt? El seu pare tindria un disgust mortal en saber que el seu meravellós secret havia estat descobert finalment.


  Ràpidament, la nena va agafar la breu llibreta i la va allargar a Tim.


  —Agafa-la amb la boca, Tim. Vés-te’n, Tim, guarda-la bé!


  Tim, amb el quadern entre les dents, va girar cua i desaparegué pel túnel que s’endinsava en el mar. Desitjava amb tota l’ànima que pogués aixoplugar-se en un lloc segur! El passadís no podia pas perllongar-se molt més. No obstant, potser Tim trobaria algun lloc abans d’arribar al seu terme, podria amagar-se en algun forat i esperar-la.


  —Què hem de fer? Véns o no véns? —Va exclamar la veu amb to d’amenaça—. Ho sentiràs si m’obligues a anar a cercar-te! Aniré disparant durant tot el camí.


  —Ara vinc! —digué Jordi amb veu apagada.


  I va iniciar una trista caminada per l’estret passadís. Aviat va veure una guspira de llum i durant un moment va quedar enlluernada per una potent llanterna. Quan va fer la seva aparició, va seguir una exclamació de sorpresa.


  —Carat! Si és un vailet! Què estàs fent aquí? D’on has sortit?


  El cabell tan curt de Jordi va fer creure a l’home de la llanterna que es tractava d’un noi! Jordi no va voler treure’l del seu error. L’home portava un revòlver, però el va deixar anar en veure que l’enemic no semblava massa perillós.


  —Només he vingut a buscar el meu gos i trobar el meu pare —digué amb una veu suau.


  —Està bé… No crec que hagis estat capaç de moure aquelles lloses tan pesades —digué l’home—. Un marrec com tu no pot tenir tanta força. I, desenganya’t, tampoc no podràs rescatar el teu pare. L’hem fet presoner. Segurament tu no l’has vist.


  —Sí que l’he vist —respongué Jordi, divertida de veure que l’home estava segur que ella no tenia prou força per a poder separar les pedres.


  No pensava parlar de Tim. Si l’home creia que el gos continuava tancat i quiet en la petita cova, millor que millor!


  Aleshores va sentir la veu del seu pare que la cridava, anguniós, des d’algun punt situat darrera del seu raptor:


  —Jordi! Ets tu? Estàs bé?


  —Sí, papà! —respongué la nena, pregant a Déu que el seu pare no preguntés per Tim.


  L’home li va fer un senyal que passés davant d’ell, i es dirigiren a la caverna on es trobava el seu pare.


  —Li retorno el seu fill —digué l’home—. És un petit idiota! Tenia la pretensió d’alliberar aquell gos salvatge, sense saber que el vam tancar en una cova amb un gran mur al davant!


  Va aparèixer un altre home pel costat oposat a la cova. Va quedar sorprès veient Jordi. L’altre home va explicar:


  —Quan venia cap aquí he sentit un soroll que sortia de darrera d’aquesta cova. El gos bordava i algú li parlava. He trobat aquest noi, que intentava alliberar el gos. Pots estar segur que hauria mort el gos si l’arribo a trobar lliure.


  —Però com ha pogut arribar fins aquí aquest bordegàs? —va preguntar l’altre home, encara sorprès.


  —Potser ens ho explicarà si li ho preguntem —digué el primer.


  I aleshores, per primera vegada, el pare de Jordi va assabentar-se de com la seva filla havia arribat a l’illa i el seu motiu.


  La noia els va explicar que havia tractat de localitzar Tim en la cúpula de vidre de la torre, a través del telescopi, i, en no veure’l, s’havia intranquil·litzat i va sospitar alguna cosa greu. Va seguir explicant com havia remat amb el seu bot fins l’illa durant la nit i els havia vist sortir per la xemeneia, i que havia entrat pel passadís, fins a trobar el seu pare.


  Els dos homes escoltaren en silenci.


  —Està bé. Per a nosaltres no constitueixes només que un destorb —digué finalment un d’ells—. Però, paraula!, té un fill com per a sentir-se’n orgullós. No hi ha pas gaires nois tan valents com per a córrer el risc, ni pel seu pare!


  —Sí, de veritat, Jordi, estic molt orgullós de tu —exclamà el pare.


  I va mirar-la amb ansietat. La nena ja sabia el que estava pensant el seu pare. ¿Què se n’hauria fet del preciós quadern? La seva filla, ¿hauria estat prou llesta com per amagar-lo? No va gosar de tranquil·litzar-lo, ni tan sols amb un senyal, mentre els homes estiguessin presents.


  —Ara, examinem les noves complicacions que ens ha portat la teva gesta —digué l’altre home mirant la nena—. Si no retornes a casa teva, molt aviat se n’adonaran, et donaran per perduda i es formaran una sèrie de patrulles de socors que recorreran tota la comarca pam a pam. Fins i tot potser n’enviarien alguna aquí, a l’illa, per tal de donar compte al teu pare de la teva desaparició. No ens convé que ningú s’acosti per aquí! No, almenys fins que sapiguem allò que necessitem saber!


  Va girar-se vers el pare de Jordi:


  —Si vostè ens diu allò que necessitem saber i ens dóna tots els documents, el deixarem en llibertat. Li donarem una bona quantitat de diners i desapareixerem sense causar-li cap problema.


  —I si prefereixo callar? —preguntà el savi.


  —Aleshores, ens sembla que ens veurem obligats a destruir totes les seves màquines i la torre. I, possiblement, mai no arribaran a trobar-los, perquè quedaran sepultats sota la torre —va dir l’home amb un to d’una duresa extremada.


  Va fer-se un silenci de mort. Jordi va mirar el seu pare.


  —No pot fer això —digué aquest a la fi—. No podran treure cap benefici amb això.


  —Per a nosaltres, només hi ha tot o res! —va dir l’home—. Tot o res! Pensi-ho! Li donem temps fins a dos quarts d’onze del matí. Aproximadament, set hores. Aleshores, vostè parlarà o destruirem l’illa.


  Sortiren de la cova, deixant dintre Jordi i el seu pare. Només set hores! I potser desapareixeria fins i tot la pròpia illa de Kirrin.
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  CAPÍTOL XVIII


  DOS QUARTS DE CINC DE LA MATINADA


  Quan van desaparèixer els homes, el pare de Jordi li va parlar amb veu baixa:


  —Estic perdut! No tinc altra solució que lliurar-los el meu secret. No vull córrer el risc que quedis sepultada sota la torre, Jordi! No em preocupo pas per mi, ho pots ben creure. Els qui treballem en aquests tipus de coses hem d’estar disposats a donar la vida, si és necessari. Però ara és molt diferent, perquè tu et trobes aquí.


  —Papà, jo ja no tinc el quadern —digué Jordi, agraïda—. L’he donat a Tim. Vaig poder treure les pedres de l’entrada de la seva petita presó. I pensar que aquests idiotes no m’han cregut capaç de separar les pedres! Li vaig donar el quadern i vaig dir-li que s’amagués fins que jo anés a cercar-lo!


  —Bon treball, Jordi! —li digué el seu pare—. Escolta, se m’acudeix una cosa!… Si vas ara a buscar Tim i el portes aquí, potser ell arribi a vèncer aquests dos homes, abans que no tinguin la sospita que el gos està lliure. Tim és molt capaç de poder vèncer els dos homes a la vegada!


  —Tens raó! Aquesta és la nostra oportunitat —respongué Jordi. Me’n vaig ara mateix a buscar-lo. Caminaré una mica pel passadís i el xiularé. Papà, per què no vas intentar rescatar Tim, tu?


  —No vaig voler abandonar la llibreta de notes —va respondre el pare—. I tampoc no vaig gosar d’emportar-me-la, per si em seguien i la trobaven. Han cercat el quadern per totes les coves. Ho comprens, filla meva? No podia emportar-me’l, ni tampoc deixar-lo aquí per anar a buscar el gos. Vaig creure que el gos estava bé quan vaig veure que l’home agafava les galetes de Tim. I ara, vés-te’n, Jordi. Crida Tim. Els bandits poden tornar d’un moment a l’altre.


  Jordi va agafar la seva llanterna i s’introduí pel passadís que portava a la petita cova on havia estat tancat el gos. Va xiular més fort i esperà. Però Tim no va comparèixer. Res, ni la més petita traça del gos.


  El va tornar a cridar ben fort:


  —Tim!… Tim!… Vine aquí!


  Però el fidel gos no obeïa a la seva crida. No se sentien ni les lleugeres petjades ni els alegres lladrucs!


  «Quin embolic! —va pensar Jordi—. Espero que no s’hagi allunyat tant com per a no sentir-me. Continuaré una mica més».


  Continuà avançant pel túnel, va travessar la caverna que havia ocupat Tim i va aventurar-se per un nou passadís. Ni l’ombra del gos! Va girar una cantonada i es trobà amb una cruïlla. El túnel es dividia en tres passadissos diferents, foscos, silenciosos i freds. Jordi va quedar perplexa i vacil·lant. No sabia per quin decidir-se, i finalment va escollir el de l’esquerra. Però aquest, al seu torn, també es dividia en tres petits camins. Jordi s’aturà.


  «Em perdré completament en aquest laberint que s’estén sota el mar si m’hi fico —va pensar—. No goso, ho confesso! És massa espantós!».


  —Tim!… Tim!… —va cridar.


  La seva veu va despertar diversos ecos en la llarga galeria, que s’ampliaren en estranyes ressonàncies. Sentint-se molt desgraciada, va retrocedir sobre les seves passes i es dirigí a la caverna on hi havia el seu pare.


  —Papà! No hi ha ni rastre de Tim. Segurament s’ha ficat en algun dels passadissos i s’ha perdut. Déu meu! És terrible! Hi ha una gran quantitat de túnels més enllà d’aquesta cova. Sembla com si tot el sòl rocós estigués minat.


  S’assegué i va mirar al seu voltant completament abatuda.


  —És possible —digué el seu pare—. Bé, de totes formes, romandre asseguts aquí, sense fer res, no ens resoldrà el problema. Cal pensar en alguna cosa.


  —Em pregunto què pensaran Juli i els altres quan es despertin i vegin que no hi sóc —digué de sobte Jordi—. Fóra possible que tinguessin la idea de venir a buscar-me aquí.


  —Això seria fantàstic! —va contestar el savi—. No obstant, aquests homes es refugiaran tranquil·lament aquí. No tindràs altre remei que esperar pacientment, ja que ningú no sap on som. Ells no coneixen l’entrada de l’habitació de pedra, oi?


  —No —va confirmar la seva filla—. Encara que vinguin a l’illa, estic segura que no arribaran a trobar-la mai. Ja l’havíem buscada, tots plegats, fa temps. I, a més, ells també podrien ésser soterrats amb l’illa. Papà! Això és horrorós!


  —Si almenys poguéssim saber on és Tim! —digué el pare—. O si ens fos possible d’enviar un missatge a Juli i dir-li que de cap manera no es presentessin aquí! Quina hora és? Ja són dos quarts de quatre! Suposo que tots deuen estar dormint profundament.


  Però una hora més tard, a dos quarts de cinc, Anna va despertar-se perquè sentia molta calor. «Obriré la finestra —es digué—. M’estic rostint!».


  Va aixecar-se del llit i es dirigí a la finestra. Va obrir-la i mirà a l’exterior. Les estrelles brillaven en el cel i lluïen feblement en la badia.


  —Jordi! —va murmurejar Anna—. Que dorms?


  Va esperar que Jordi li contestés, però no va sentir res. Va parar bé l’orella i escoltà. ¿Com és que no sentia la respiració de la seva cosina? ¿Que potser no es trobava en l’habitació?


  Va apropar-se al llit de Jordi. No es veia pas que hagués estat remogut i estava buit. Els vestits i la roba interior havien desaparegut.


  «Jordi se n’ha anat a l’illa —va pensar Anna, tota esverada—. Ella sola enmig de la foscor de la nit!».


  Sense perdre ni un segon, va dirigir-se a l’habitació dels seus germans. Va apropar-se al llit de Juli i el sacsejà amb força. El noi va despertar-se sobresaltat.


  —Què hi ha? Què passa?


  —Juli, Jordi no és a la nostra habitació! No ha dormit al seu llit —xiuxiuejà Anna.


  El soroll va despertar Dick. Immediatament, els dos nois estaven asseguts i completament desperts.


  —Bufa! Ja podia pensar-me que ella faria una bogeria com aquesta! —digué Juli—. I per si no fos prou, se’n va amb la foscor de la nit, amb la quantitat de roques que hi ha i que són tan perilloses si s’ha de navegar entre elles! I ara, què hem de fer? Mira que vaig recomanar-li centenars de vegades que no anés a l’illa! Tim està bé. Suposo que l’oncle Quintí va oblidar de pujar-lo a la torre ahir, i punt! Si s’hagués resignat a esperar fins demà al matí, l’hauria vist!


  —Així, no podem fer res, ara? O sí? —preguntà Anna amb ansietat.


  —No podem fer res —va contestar Juli—. No hi ha dubte que haurà trobat un lloc segur a l’illa de Kirrin i deu estar armant un gran guirigall amb Tim. Això, sense comptar la gran bronquina que li haurà clavat l’oncle Quintí. Decididament, Jordi és terrible!


  Es quedaren parlant, tots tres, durant una mitja hora. Aleshores, Juli va mirar el rellotge.


  —Les cinc! Hauríem d’intentar dormir una mica. La tia Fanny quedarà horroritzada quan sàpiga la darrera escapada de Jordi!


  Anna retornà a la seva cambra. Es ficà al llit i s’adormí. Juli, al contrari, no acabava d’agafar el son. Pensava en la seva cosina i provava d’endevinar en quin lloc es trobava ara. Li engegaria un bon sermó quan es veiessin!


  De sobte va sentir-se a baix un soroll molt estrany. Què podria ésser? Semblava com si algú s’enfilés per una finestra, Potser n’havia quedat alguna d’oberta? Sí, ara ho recordava: era la finestra petita de la cambra de bany! No era possible que fos un lladre, perquè no seria tan estúpid que promogués un tal aldarull.


  L’estrèpit va seguir, ara, per l’escala. La porta del dormitori es va entreobrir. Alarmat, Juli va intentar agafar l’interruptor per encendre el llum. Abans de poder pressionar-lo, una mola pesada havia saltat damunt d’ell. Incapaç de reprimir-la, va fer un crit. Dick es va despertar sobresaltat i va encendre el llum. Aleshores, Juli va poder veure què era el que havia caigut damunt el seu llit: era Tim!


  —Tim! Com és que ets aquí? On has deixat Jordi? Però… ets realment Tint?


  —Renoi? —va exclamar Dick tot sorprès—. De manera que Jordi l’ha portat aquí? I on és ella?


  Anna va entrar atreta pel soroll.


  —Però, què passa? Tim! Juli, ja ha tornat Jordi?


  —No… segons sembla. No l’hem pas vista —respongué Juli, tot confós—. Tim, què portes a la boca? Deixa que ho vegi! Deixa-m’ho!


  El fidel animal ho va deixar caure i Juli ho va recollir des del llit.


  —És un quadern de notes escrit amb la lletra de l’oncle Quintí. Què significa això? Com l’ha trobat Tim i com l’ha portat fins aquí? Quina cosa més extraordinària!


  Ningú no podia comprendre per què Tim havia comparegut de sobte amb el quadern de notes i com és que no hi havia cap senyal de la seva mestressa.


  —És molt estrany —comentà Juli—. Aquí passa quelcom que no acabo de comprendre del tot. Serà millor que despertem la tia Fanny.


  Efectivament, així ho van fer i li explicaren tot el que sabien. Va quedar horroritzada quan va saber que Jordi havia anat a l’illa. Va examinar la llibreta de notes. Immediatament va adonar-se que representava una cosa de gran valor i molt important.


  —Haig de guardar això en un lloc segur —digué la tia—. Sé que té un gran valor. Però, com és que ho ha portat Tim?


  El gos estava actuant d’una manera insòlita. Només feia que donar voltes i més voltes a l’entorn de Juli, gemegant i anant amunt i avall. Havia demostrat molta alegria quan ens va veure a tots. No obstant, semblava que volia dir-los alguna cosa.


  —Què et passa, amic? —li preguntà Dick—. Com has arribat fins aquí? Veig que no has fet el camí nedant, perquè el teu pèl no està pas mullat. I si has vingut amb el bot, ha d’haver-te acompanyat Jordi. No obstant, m’estranya que l’hagis deixat tan endarrera…


  —Em fa l’efecte que ha degut succeir-li alguna cosa a Jordi —digué Anna de sobte—. Juli, Tim només fa que donar voltes al teu entorn per a dir-te que vagis amb ell a ajudar-lo. Potser l’ha portat amb el bot i després s’ha sentit terriblement cansada i ha d’haver-se adormit a la platja, o alguna cosa per l’estil! Cal que anem a veure què passa!…


  —Sí, jo també crec que és el que hem de fer —respongué Juli—. Tia Fanny, ¿no et sembla que seria convenient que despertessis Joana i li diguessis de preparar quelcom de calent, en el cas de trobar Jordi mig gelada i extenuada? Baixarem a la platja i buscarem per allí. Aviat clarejarà. Ja apunta l’alba per l’Est.


  —Està bé. Anem a vestir-nos —digué la tia Fanny, encara tota sorpresa—. Però quina família més aventurera tinc! Surten d’un embolic per a ficar-se en un garbuix!


  Els tres nens es dirigiren cadascú al seu dormitori per vestir-se. Tim es quedà observant-los, esperant pacientment que estiguessin llestos. Aleshores baixaren i sortiren. El gos va aturar-se en sec. Va donar unes quantes voltes a l’entorn de Dick i després va avançar unes passes en direcció oposada.


  —Vaja! No vol que anem a la platja! Vol que anem cap a l’altra costat! —va cridar Juli, molt estranyat—. Molt bé, Tim, ensenya’ns el camí i nosaltres et seguirem.


  CAPÍTOL XIX


  UNA REUNIÓ AMB MARTÍ


  Tim va donar la volta a la casa i va encaminar-se cap al pantà que s’estenia per la part del darrera. Això era una cosa fora de tota lògica! On volia anar?


  —Això és terriblement estrany —comentà Juli—. Estic segur que Jordi no pot trobar-se de cap manera en aquesta direcció.


  Tim seguia la seva cursa a tota velocitat, girant el cap de tant en tant amb l’objecte d’assegurar-se que l’anaven seguint. Aviat s’adonaren que havien agafat el camí de la pedrera.


  —Ens porta a la pedrera! Això vol dir que Jordi ha estat aquí en lloc d’anar a Filla —digué Dick—. Però per què?


  El gos va desaparèixer pel centre de la pedrera. S’esmunyia per entre els escarpats. Els altres el seguien en la mesura de les seves forces. Per sort, el terreny no estava tan relliscós com el dia abans, i arribaren al final sense cap més dificultat.


  Tim es dirigí en línia recta fins a un replec de la roca i s’hi posà per sota. Van sentir un curt i agut lladruc, com si els digués: «Veniu! Aquest és el camí! De pressa!».


  —Ha entrat al forat d’aquí sota —digué Dick—. És el forat que va trobar aquell dia i que havíem d’explorar! Ha d’haver-hi un passadís o una cosa per l’estil per aquí, però, hi serà Jordi?


  —Passaré jo primer —va dir Juli, dirigint-se a l’obertura.


  Va arrossegar-se a través d’ella i aviat es trobà en un espai per on es podia caminar gairebé dret, ja que era més ampli. Va caminar una mica en la foscor, seguint els impacients lladrucs de Tim. Però un parell de minuts després va aturar-se.


  —És impossible seguir-te en l’obscuritat, Tim —digué, cridant el gos—. Ens caldrà retornar a buscar llanternes. No puc veure res a mig metre de distància.


  En aquell moment Dick es ficava pel forat, i Juli va cridar-li que retrocedís.


  —És massa fosc —li explicà—. Necessitem llums. Si, per alguna raó, Jordi ha entrat en aquest passadís, potser ha sofert algun accident… També serà necessari portar una corda i una mica de conyac.


  Anna va posar-se a plorar. Estava impressionada per la idea que la seva cosina estigués ferida en aquell passadís tan fosc. Juli l’agafà per l’espatlla per consolar-la, tan bon punt va trobar-se a l’aire lliure. La va ajudar a trescar pels rocams de la pedrera, i Dick els anava seguint.


  —No estiguis trista, Anna, trobarem Jordi sana i bona, ja veuràs. No em cap al cap el motiu que ha tingut per a venir, ella i Tim, a l’illa, i que s’hagin dirigit a la pedrera, en lloc d’anar a la platja. Mira! Aquí hi ha Martí! —va exclamar de sobte, sorprès.


  Efectivament, allà estava Martí, dalt de tot de la pedrera. I semblava tan sorprès quan els va veure com ells mateixos de veure’l a ell.


  —T’has aixecat d’hora —li va cridar Dick—. Quina barbaritat! Vas a cavar a l’hort, o una cosa semblant? On vas amb aquestes aixades?


  Martí els mirava com avergonyit i semblava no saber què dir. De cop, Juli s’apropà a ell i el va agafar amb força per les espatlles.


  —Escolta, Martí! Estan passant coses molt estranyes. Què hi fas, aquí? I per a què necessites aquestes aixades? Has vist Jordi? Saps on és? Vinga!, digues-m’ho!


  Martí es va esgarrifar i es deslliurà de la pressió de Juli. El mirava realment sorprès.


  —Jordi? Què li ha passat, a ell?


  —Jordi no és ell, sinó ella! —digué Anna, encara plorant—. Ha desaparegut! Crèiem que podia haver anat a l’illa, a buscar el seu gos. I Tim ha aparegut de sobte i ens ha portat fins aquí, havent vingut a cercar-nos a la «Vil·la Kirrin»!


  —Creiem que a Jordi ha degut passar-li alguna desgràcia per aquests voltants —va dir Juli—. Vull saber sí l’has vista o saps on pugui estar.


  —No, Juli. Et juro que no en sé res —va contestar Martí.


  —Està bé; digues-me què fas aquí de tan bon matí, amb aquestes aixades —insistí Juli—. Qui esperes? El teu pare?


  —Sí —va contestar Martí.


  —I què anaves a fer? —preguntà Dick—. Explorar el forat?


  —Sí —respongué Martí, sorrut i espantat—. No hi ha res de mal, oi?


  —Tot això és molt estrany —exclamà Juli, observant-lo fixament i parlant amb gran lentitud—. Però vaig a dir-te una cosa: serem nosaltres qui anirem a explorar-lo. No pas tu, ni el teu pare! No us permetrem ni tan sols entrar al forat. De manera que vés a trobar-lo i li ho pots explicar.


  Martí no va moure’s. Es va posar molt pàl·lid i mirà Juli amb tristesa. Anna s’hi va acostar encara amb llàgrimes als ulls i li posà la mà al braç.


  —Martí! Què passa? Per què ens mires així? Quin és aquest misteri?


  Aleshores, amb la sorpresa i espant de tots, Martí es va girar d’esquena, al mateix temps que se sentia un soroll com d’un sanglot. Va romandre quiet, d’esquena a tots, tremolant-li les espatlles.


  —Déu meu! Què et passa, ara? —va exclamar Juli, alarmat—. Martí, reacciona, per favor! Confia en nosaltres i digues-nos el que et passa.


  —Tot!, tot! —respongué Martí amb la veu trencada. Després es girà cap a ells—. No sabeu què és no tenir mare, ni pare que tingui cura de mi i que m’estimi!


  —Però tu tens pare! —exclamà Dick.


  —No en tinc! Aquest home solament és el meu tutor i no és el meu pare, però em fa dir que ho és sempre que fem un treball junts.


  —Un treball?… Quina mena de treball? —va preguntar Juli.


  —Doncs treballs de moltes menes —respongué Martí—. Tafanejar què fan les persones honrades i exigir-los diners a canvi de la promesa de no fer-ho públic; traficar amb objectes robats i treballar per a gent com els homes que van darrera les investigacions secretes del vostre oncle.


  —Què dius ara? —va exclamar Dick, escandalitzat—. Ara ho entenc tot! Sempre he cregut que el senyor Curton i tu demostràveu un interès sospitós per l’illa de Kirrin. Bé. Quin és el vostre actual negoci?


  —El meu tutor em matarà si arriba a saber que jo us explico tot això! —continuà Martí—. Però haig de fer-ho! Han planejat fer volar l’illa. He de confessar que aquest és el pitjor negoci en el qual m’ha posat mai. Sé que el vostre oncle es troba allà i potser també Jordi. No puc seguir parlant!


  Les llàgrimes queien cara avall al pobre noi. Era terrible veure un xicot plorant amb aquell sentiment, i tots tres patien per ell. Endemés, estaven horroritzats amb la notícia que l’illa seria volada!


  —Com ho saps? —preguntàs Juli.


  —Doncs veuràs… El senyor Curton té, com ja sabeu, un aparell transmissor i receptor —va explicar Martí—. Així, els individus de l’illa, els que van pel secret del vostre oncle, fàcilment poden posar-se en contacte amb ell. Es proposen obtenir el secret, si poden; altrament, ho volaran tot perquè ningú no pugui aprofitar-se’n. Però no poden fugir per mar, perquè no coneixen el camí dels esculls.


  —Bé, aleshores, com podran sortir d’allà? —preguntà Juli.


  —Estem segurs que el forat que Tim va descobrir l’altre dia porta, per sota el mar, fins a l’illa de Kirrin —explicà Martí—. Sí, ja comprenc que sembla una cosa fantàstica per a ser veritat. Però el senyor Curton té un mapa molt antic, en el qual es demostra amb tota claredat que aquest passadís va existir en algun temps. Si encara es conserva, els de la colla del meu tutor podran escapar-se per aquest forat després de deixar-ho tot ben preparat per a l’explosió de l’illa. Ho compreneu?


  —Sí —digué Juli, aguantant-se la respiració—. Ho comprenc. Ara ho veig tot clar, massa clar, potser. Segurament Tim ha trobat aquest camí a partir de l’illa, utilitzant aquest passadís del qual ens has parlat. Per això ens ha portat per aquí, per guiar-nos a l’illa i rescatar l’oncle Quintí i Jordi.


  Es va fer un gran silenci. Martí tenia la vista fixa a terra. Dick i Juli projectaven un pla. Anna plorava; tot li semblava increïble. De sobte, Juli va posar la mà sobre l’espatlla de Martí.


  —Martí, has fet bé de dir-nos-ho. Hem d’evitar que portin a terme aquest horrorós disbarat! Però tu ens has d’ajudar. Necessitem aquestes aixades. Suposo que també deus tenir algunes llanternes. Nosaltres no en tenim, ni podem perdre temps anant a casa a buscar-les. ¿Vindràs amb nosaltres i ens ajudaràs? ¿Ens deixaràs les pales i les llanternes?


  —Si vaig amb vosaltres i us ajudo, tindreu confiança en mi? —digué en veu baixa Martí—. Sí, anem-hi ara, el meu tutor no podrà seguir-nos, perquè no té llanterna. Podem arribar fins a l’illa i portar Jordi i el vostre oncle sans i estalvis.


  —Molt bé, Martí! —va exclamar Dick—. Bé, som-hi, doncs! Dóna-Ii una aixada i una llanterna a Juli, Martí!
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  —Anna, serà millor que no vinguis amb nosaltres —digué Juli a la seva germana—. Has de tornar a casa i explicar-ho tot a la tia Fanny. Ho faràs?


  —És clar que sí. I prefereixo no anar amb vosaltres —respongué Anna—. Me n’aniré tot seguit a casa amb la tia Fanny. Aneu amb compte, Juli!


  Anna va baixar fins a l’entrada del forat; hi romangué, observant com els tres nois s’hi introduïen i desapareixien pel forat. Tim, que havia estat esperant amb impaciència durant la conversa, lladrant de tant en tant, va manifestar la seva alegria en veure que, finalment, començaven a bellugar-se. Va passar davant pel túnel. Els seus ulls, marronosos, lluïen amb reflexos verds cada vegada que es girava per veure si el seguien.


  Anna va començar a trescar amunt per les roques de la pedrera. En un cert moment, li va semblar sentir algú que tossia. Va aturar-se i s’arrupí darrere uns matolls. Mirà a través de les fulles i va descobrir el senyor Curton. Va sentir que deia:


  —Martí! On redimonis ets?


  Es veu que buscava Martí per començar l’exploració del túnel. Anna amb prou feines gosava respirar. El senyor Curton va cridar una i altra vegada. Després, amb una revolada, va començar a baixar per un costat de la pedrera.


  De cop, l’home va relliscar. S’agafà en un arbust, però aquest va trencar-se degut al seu pes. Va anar rodolant per terra, molt a prop d’on era Anna. La va mirar estupefacte per un moment, però immediatament va adonar-se que anava rodolant cada vegada més ràpidament vers la part més fonda de la pedrera. Anna va sentir com es queixava molt fort quan finalment va aturar-se en la seva caiguda.


  Va mirar-lo espantada. El senyor Curton, assegut a terra, s’agafava una cama i es lamentava molt. Aquest va mirar enlaire per tal de localitzar la nena.


  —Anna! —va cridar—. Em sembla que m’he trencat una cama. Pots anar a cercar ajuda? Què estàs fent aquí, si encara no clareja! Has vist Martí?


  Anna no va contestar. Si s’havia trencat una cama, no podria seguir els altres. I ella podria anar-se’n tot seguit. Va pujar amb tota mena de precaucions, tement rodolar i anar a parar al costat de l’horrible senyor Curton.


  —Anna, has vist Martí? Busca’l i porta’m ajut per a mi, vols? —va cridar el ferit. Després tornà a gemegar.


  Anna va arribar al cim de la pedrera i mirà cap a baix. Amb les mans va fer botzina i va cridar molt fort:


  —Vostè és un home molt malvat. No sé pas si trobaré ajut per a vostè! No ho sé pas!


  I, un cop desfogada del que duia en el seu pit, va sortir escopetejada en direcció a la casa, travessant el pantà.


  «He d’explicar-ho tot a la tia Fanny. Ella decidirà què cal fer. Espero que els altres estiguin tots bons. Què faran si esclata l’illa? Estic molt contenta d’haver dit al senyor Curton que és un home molt dolent».


  I va posar-se a córrer amb totes les seves forces. La tia Fanny sabria què calia fer!
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  CAPÍTOL XX


  LA COSA ESTÀ QUE TREU FOC!


  Mentrestant, els tres nois i Tim efectuaven un estrany recorregut pels soterranis. Tim els guiava sense titubejar, aturant-se algun cop perquè ells el poguessin seguir.


  Al principi, el túnel tenia el sostre molt baix i els nois havien de caminar ajupits, cosa que resultava molt penosa. Però, poc després, el sostre es féu més alt, i Juli, il·luminant-ho tot, va veure que les parets i el sòl, en lloc d’ésser de fang, eren de roca. El xicot va tractar d’orientar-se.


  —Hem vingut de dret al penya-segat —va dir a Dick—. Excepte d’unes quantes giragonses i revolts, el passadís s’ha inclinat bastant cap avall en els darrers cent metres. Em sembla que ens trobem a molta profunditat sota terra.


  Fins que no va arribar a les seves orelles el curiós bramular del mar, que havia espantat Jordi a les coves, no s’adonaren que es trobaven sota el llit rocós del mar. Anaven caminant per sota l’aigua cap a l’illa de Kirrin. Quina cosa més estranya! Era increïble!


  —Sembla un malson —digué Juli—. No puc pas dir que això m’agradi! Endavant, Tim, nosaltres et seguim. Què és això?


  S’aturaren en sec. Juli va enfocar la seva llanterna al seu davant. Un munt de roques enrunades obstruïa el camí. Tim, per una petita obertura, va passar a l’altra banda de les roques, però els nois no pogueren passar. L’obertura era massa estreta.


  —Per sort portem les aixades, Martí! —digué, divertit, Dick—. Dóna-me’n una.


  Amb bastant d’esforç van poder finalment obrir-se pas entre les pedres.


  —Gràcies a Déu! Per sort disposem d’aquests estris —exclamà Juli.


  Van continuar el camí i novament hagueren d’utilitzar les aixades per a travessar un altre munt de roques. Tim lladrava, impacient, quan el feien esperar. Estava neguitós per trobar Jordi.


  Molt aviat arribaren en un lloc on el túnel es dividia en dos. Però Tim continuà pel túnel de la dreta sense vacil·lar, i quan aquest, més endavant, es va dividir en tres, novament va entrar sense cap titubeig al de la dreta.


  —És meravellós, no trobeu? —digué Juli—. Tot ho fa per instint. Ha recorregut aquest camí una vegada i no l’oblidarà mai més. Si haguéssim vingut sols aquí baix, ens hauríem perdut completament!


  Martí no podia gaudir del tot amb aquella aventura. No obstant, s’esforçava a seguir els altres. Dick va suposar que devia entristir-lo pensar què li esperava quan tot això hagués acabat. Pobre Martí! L’única cosa que ell desitjava era pintar, i en lloc d’això havia estat induït a una sèrie d’horribles negocis, cada vegada pitjors, i utilitzat com a tapadora per part del seu pervers tutor.


  —Escolta, Juli, creus que ens hem apropat a l’illa? —va preguntar Dick finalment—. Estic ja cansat d’aquest túnel.


  —Sí; com a mínim, així ho espero —respongué Juli—. Crec que a partir d’ara serà millor que prosseguim el camí en el major silenci, per si ens topem, de sobte, amb l’enemic.


  Sense cap més comentari avançaren silenciosos i, de cop, veieren un feble llumet al seu davant. Juli va aixecar el braç fent senyal que s’aturessin.


  Encara que ho ignoressin, estaven apropant-se a la caverna que el pare de Jordi feia servir per a guardar llibres i papers, i on la seva filla l’havia trobat la nit abans. Tim també va aturar-se i va escoltar amb atenció. No volia ficar-se de cap dins la gola del llop!


  De l’interior va sentir-se el so d’una conversa. Els nens intentaren distingir de qui procedia.


  —Són Jordi i l’oncle Quintí —va dir, finalment, Juli.


  I, com si el gos s’hagués assegurat que, efectivament, es tractava dels seus amos, va sortir disparat endavant i va penetrar a la cova il·luminada, amb uns alegres lladrucs.


  —Tim!


  En sentir la veu de Jordi, els va semblar que el cor els feia un salt. Jordi va continuar.


  —On has estat?


  —Bup!… Bup! —va lladrar Tim, intentant explicar-se—. Bup!


  En aquest moment Juli i Dick entraren corrent a la cova, seguits per Martí. L’oncle Quintí i Jordi els contemplaren perplexos.


  —Juli!… Dick! I també Martí! Com heu arribat fins aquí? —preguntà la nena, mentre Tim saltava i es rebolcava per terra com un foll.


  —Ja t’ho explicaré —respongué Juli—. Ha estat Tim qui ens ha portat fins aquí.


  I els va explicar la història de com Tim havia arribat a la «Vil·la Kirrin» a la matinada i com havia saltat sobre el seu llit i tota la resta. Quan va haver acabat, l’oncle Quintí va explicar-los també el que els havia passat.


  —On són els dos homes? —preguntà Juli.


  —En algun lloc de l’illa —digué Jordi—. Els vaig seguir una estona fins que arribaren a la petita cambra de pedra. Suposo que deuran quedar-se allà fins a dos quarts d’onze, per tal de fer els senyals amb objecte que a casa creguin que tot marxa bé.


  —Quins són els vostres plans? —va preguntar Juli—. Tornareu amb nosaltres pel túnel submarí? O, si no, què podem fer?


  —Em sembla perillós —va intervenir Martí ràpidament—. El meu tutor deu estar molt a prop de nosaltres i està en contacte amb altres homes. Si arribés a imaginar-se on sóc i tingués la menor sospita del que pretenem, cridaria dos o tres individus més i ens hauríem d’enfrontar amb ells al passadís.


  Les seves paraules varen sumir els seus amics en un mar de raonaments. Ignoraven que el senyor Curton estava, en aquells moments, assegut amb una cama trencada al fons de la pedrera. L’oncle Quintí va considerar la situació.


  —Aquests homes m’han donat set hores per a decidir-me si els lliuro o no el meu secret —digué l’oncle Quintí—. El termini acaba a dos quarts d’onze. Aleshores els bandits vindran novament. Jo crec que, entre tots, els podrem capturar, especialment comptant amb Tim.


  —Sí, és una bona idea —afirmà Juli—. Ens amagarem fins que vingui, i Tim saltarà al seu damunt abans que sospitin res.


  Estava pronunciant les darreres paraules quan va apagar-se el llum! I una veu digué enmig de la foscor:


  —Tothom quiet! Al més lleu moviment, disparo!


  Jordi es va quedar amb la boca oberta. Què passava? Havien retornat els homes impensadament? Per què Tim no va fer cap avís? Ella l’havia estat acariciant a les orelles. Potser s’havia distret amb les seves carícies i no havia sentit res?


  Va agafar fortament el collar de Tim, tement que volgués saltar sobre l’home en la foscor, i que aquest disparés i el matés. La veu tornà a parlar.


  —S’ha decidit o no a revelar-nos el seu secret?


  —No! —respongué l’oncle Quintí en veu baixa i tensa.


  —Aleshores, prefereix que tota l’illa, tot el seu treball i vostè mateix i els altres volin pels aires?


  —Sí! Pot fer el que vulgui —va cridar-li, de sobte, Jordi—. Vostès volaran amb nosaltres. Mai no podran escapar per mar. S’estavellarien contra les roques.


  L’home va esclafir a riure.


  —No es preocupin per nosaltres —va anunciar—. Ara, vagin al fons de la caverna… Els estic apuntant amb el meu revòlver.


  Tots s’arrauliren al fons. Tim va grinyolar, però Jordi el va retenir i el féu callar. No sabia si els homes s’havien adonat que Tim estava alliberat.


  Unes passes que caminaven amb cautela van ressonar a través de la cova, en la foscor. Jordi va escoltar, parant bé l’orella. Dos parells de passes! De manera que els homes estaven travessant la caverna!… Ella sabia cap on es dirigien. Pensaven fugir pel passadís submarí i abandonar l’illa, que esclataria darrera d’ells.


  Tan aviat com van deixar de sentir-se les passes, Jordi va encendre la seva llanterna.


  —Papà! Aquests homes s’estan escapant pel soterrani. També nosaltres hem de fugir, però no pas per aquest camí. El meu bot és a la platja. Anem-hi ràpidament i escapem-nos abans que es produeixi l’explosió!


  —Sí, anem! —respongué el seu pare—. No obstant, si em fos possible apropar-me a la torre, podria desbaratar el seu malvat pla. Deuen haver col·locat allí els explosius, ho sé. Si pogués pujar a la galeria, podria destruir tots els seus projectes.


  —Oh! Fes-ho de presa, papà! —exclamà Jordi, amb molt de pànic—. Salva la meva illa si pots!


  Travessaren tots la cova en direcció al passadís que duia fins al tram de graons que donava a la petita habitació de pedra. Una nova i amarga decepció els esperava. La pedra no podia obrir-se des de dins! Els homes havien alterat el mecanisme de manera que ara només podia manejar-se des de l’exterior. Vanament l’oncle Quintí va moure la palanca en tots els sentits. Res no es mogué.


  —Només pot obrir-se des de fora —digué, desesperat—. Estem atrapats!


  Varen asseure’s als graons ruïnosos. Se sentien gelats, famolencs i tristos. Què podien fer, ara? Retornar a la cova i seguir el passadís submarí?


  —Seria molt perillós —digué l’oncle Quintí—. Em temo que si es produeix l’explosió, el llit del mar, que forma el seu sostre, pugui clivellar-se, inundant-ho tot. I seria espantós si això succeís estant nosaltres dintre!


  —Déu meu! No! No podem deixar-nos atrapar així —exclamà Jordi esgarrifant-se—. Morirem tots!


  —Espereu! Tinc una idea —digué el seu pare—. Potser pugui fer saltar aquesta roca! Tinc material suficient aquí. El pitjor és que no tenim gaire temps.


  —Escolteu! —digué de sobte Juli—. Sento soroll a l’altra banda de la paret. Calleu.


  Tothom va callar. Tim va gemegar i va gratar sobre la roca, però aquesta no va moure’s.


  —Són veus —digué Dick—. Moltes veus. Qui pot ser?


  —Calleu! —va dir, enfadat, Juli—. Hem d’esbrinar qui són.


  —Ja ho sé! Ja ho sé! —digué Jordi bruscament—. Són els pescadors, que han vingut amb les seves barques. Per això els homes no han esperat a dos quarts d’onze per fer el senyal. Per això han marxat tan ràpidament. Han vist arribar les barques dels pescadors!


  —Anna els ha portats! —va cridar Dick—. Degué marxar corrent a casa a explicar-ho tot a la tia Fanny i donar la notícia als pescadors. I aquests han vingut a rescatar-nos! ANNA! ANNA! SOM AQUÍ!


  Tim va posar-se a lladrar com un desesperat. Els altres l’animaven que bordés, perquè els seus lladrucs eren més potents que els seus crits.


  —BUP! BUP! BUP! BUP!


  Anna va sentir els lladrucs i, al seu torn, també es posà a cridar tan bon punt arribaren a l’habitació de pedra.


  —On sou?… On sou?


  —Aquí!… Aquí! Mou la roca! —va cridar Juli, tan fort, que els que estaven a prop d’ell feren un salt, espaordits.


  —Aparta’t, per favor, ja veig quina pedra és —digué una veu profunda.


  Va palpar el contorn de la pedra, segur que l’encertaria, perquè era més intel·ligent que els altres.


  De cop, va tocar el lloc exacte i va trobar una petita clivella de ferro. La va empènyer fins al fons i la palanca va desaparèixer i va apartar la roca cap a un costat.


  Tots es precipitaren al defora. Els uns sobre els altres! Els sis pescadors que hi havia a la petita cambra els contemplaren, atònits. També hi havia la tia Fanny i Anna. La tia Fanny es precipità vers el seu marit tan bon punt aquest va aparèixer, però, amb gran sorpresa, el seu marit la va rebutjar bruscament.


  Ell corregué cap a l’exterior, en direcció a la torre. ¿Tindria suficient temps per a poder salvar Filla i tots els qui estaven en ella? De pressa!… De pressa!…
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  CAPÍTOL XXI


  FINAL DE L’AVENTURA


  —On ha anat? —preguntà la tia Fanny, realment ofesa.


  Ningú no va contestar. Juli, Jordi i Martí vigilaven amb ansietat la torre. Si almenys l’oncle Quintí es veiés al cim de la torre! Ah! Allí es trobava!


  Sostenia amb les mans una gran pedra i, a la vista de tothom, va trencar amb ella tots els vidres que voltaven la torre: Crac! Crac! Crac!


  Els filferros i cables que estaven fixats entre els vidres que els aguantaven quedaren reduïts a fragments. Ara els explosius no podrien actuar! L’oncle Quintí va abocar-se a la destrossada galeria i va cridar molt alegre:


  —Tot va bé! He arribat a temps! He destruït el que podia fer volar l’illa! Estem salvats!


  Jordi va sentir que les cames li fallaven. Hagué de seure a terra. Tim se li apropà i li llepà la cara afectuosament. Després s’ajagué al seu costat.


  —Per què ha trencat el vidre de la torre? —va preguntar un robust pescador—. No entenc res de res.


  L’oncle Quintí baixà de la torre i va reunir-se amb ells.


  —Deu minuts més tard i haguérem fet tard —explicà—. Gràcies a Déu que heu arribat a temps, Anna.


  —Vaig córrer cap a casa i vaig parlar amb la tia Fanny, i vam demanar als pescadors que ens portessin així que tinguessin les barques preparades —va explicar Anna—. No coneixíem altre camí per a rescatar-vos. On són els bandits?


  —Estan tractant de fugir a través del túnel submarí —respongué Juli—. Ah, és veritat! Tu no saps res de tot això, Anna.


  I va explicar-li-ho tot, mentre els pescadors l’escoltaven bocabadats.


  —Escolteu —digué l’oncle Quintí quan Juli va haver acabat—. Ja que les barques són aquí, els homes podrien emportar-se tots els meus instruments. He acabat el meu treball i ja no necessito més l’illa.


  —Que bé! Aleshores, queda lliure per a nosaltres —exclamà alegrement Jordi— i en podrem gaudir durant el que resta de les vacances. T’ajudarem a transportar el que vulguis, papà.


  —Em sembla que caldria tornar el més ràpidament possible per tal de detenir els homes quan arribin a l’altre extrem del túnel, senyor —va proposar un dels pescadors.


  —Sí, jo també ho crec! —replicà la tia Fanny.


  —Caram! Havia oblidat que el senyor Curton es va quedar allí amb una cama trencada —va dir Anna, recordant-ho de sobte.


  Els altres la miraren sorpresos. Era la primera vegada que sentien que el senyor Curton era a la pedrera. Aleshores Anna explicà tot el que havia passat.


  —I li vaig dir que era «un canalla i un malvat» —acabà triomfalment Anna el seu relat.


  —Magnífic! —digué l’oncle Quintí, rient—. Potser serà millor deixar el trasllat dels meus estris per a una altra ocasió.


  —No hi ha necessitat. Dos de nosaltres poden encarregar-se’n —respongué el forçut pescador—. Jordi ha deixat la seva barca a la cala i vostè també té la seva, senyor. Tots hi cabran. Tom i jo ja portarem els instruments i les seves coses més tard, i, si cal, farem altres viatges.


  —Molt bé —digué el pare de Jordi, complagut—. Ho poden fer com millor els sembli. Trobaran les meves coses a baix, a les coves. Només cal seguir aquest túnel de darrera la pedra.


  Van baixar a la platja. Feia un dia meravellós i el mar estava en calma, menys en els coneguts esculls del voltant de l’illa. Aviat els bots anaven navegant cap a la terra ferma.


  —S’ha acabat l’aventura! —exclamà Anna—. És estrany! Mentre anava succeint no semblava que fos una aventura, però ara comprenc que ho ha estat.


  —Una altra per a afegir a la llarga llista que tenim —digué Juli—. Anima’t, Martí! No estiguis tan trist! Passi el que passi, nosaltres et protegirem. Tu ens has ajudat i, per tant, a partir d’ara, has entrat a formar part de la nostra colla. Nosaltres ens preocuparem que no et passi res de mal, veritat, oncle Quintí? Mai no hauríem pogut travessar els munts de roques estimbades sense l’ajut de Martí i les seves aixades.


  —Gràcies! Moltes gràcies! —digué Martí—. Si em podeu separar del meu tutor i evitar veure’l mai més, em consideraré feliç.


  —Em sembla que el senyor Curton passarà un llarga temporada a l’ombra, de manera que no podrà molestar els seus «amics» durant anys —contestà l’oncle Quintí, burleta—. Per tant, no et preocupis per ell.


  Tan bon punt les barques van arribar a la riba, Juli, Jordi, Dick, Tim i l’oncle Quintí es dirigiren a la pedrera, amb l’objecte de comprovar si el senyor Curton hi era, i esperar la sortida dels seus còmplices per la boca del túnel.


  Efectivament, el senyor Curton continuava allà, gemegant i demanat socors de tant en tant. Ningú no l’havia sentit, excepte Anna. L’oncle Quintí li va parlar molt severament.


  —Coneixem el seu paper en aquest afer, Curton. Serà lliurat a la policia, que no trigarà gaire a arribar.


  Tim va anar ensumant al voltant del senyor Curton. Finalment, va apartar-se com volent dir: «Quin home tan menyspreable!».


  Els altres s’assegueren al voltant del forat, disposats a esperar amb paciència, però no aparegué ningú. Va passar una hora, i en va passar una segona i una tercera, i ningú no sortia per aquell forat.


  —Estic content que Martí i Anna no hagin vingut —va comentar l’oncle Quintí—. Llàstima que no se’ns hagi acudit portar uns bons sandvitxos!


  En aquell moment va arribar la policia. Baixaren per les roques al llarg de la costa. El metge forense venia amb ells. Va examinar la cama del senyor Curton i després, amb l’ajut dels policies, van pujar l’home, amb dificultat, fins a la vora superior de la pedrera.


  —Juli, vés a casa i que et facin un bon paquet de sandvitxos —ordenà l’oncle Quintí—. Sembla que en tindrem per a una bona estona. L’espera es fa llarga.


  Juli va arrencar a córrer cap a la casa i no va trigar gaire a retornar, carregat amb uns grans paquets de sandvitxos de pernil i uns termos de cafè calent. Els dos policies que s’havien quedat amb ells asseguraren que ells dos podien assumir la guàrdia i que el senyor Quintí podia tranquil·lament anar-se’n a casa seva si així ho desitjava.


  —De cap manera —va replicar ell—. Tinc ganes de veure la cara d’aquests dos tipus quan surtin del túnel. Serà un dels moments més agradables de la meva vida. L’illa no ha estat volada, el meu secret continua intacte, el meu llibre està salvat i la meva obra està acabada. Sento la necessitat de proclamar això a la cara d’aquests dos «estimats amics».


  —Escolta, papà! —digué de sobte Jordi—. Estic pensant que potser s’han perdut en els soterranis. Juli ens ha dit que hi havia molts passadissos diferents i que Tim els va guiar pel bo, guiat pel seu instint, però que, sense ell, amb tota seguretat s’hagueren perdut.


  La cara del seu pare va posar-se seriosa en pensar que els dos homes es trobessin perduts al laberint. Desitjava tant veure llurs rostres decebuts quan arribessin a la pedrera!


  —Podríem enviar Tim a buscar-los —proposà Juli—. Només ell serà capaç de trobar-los i guiar-los fins a la sortida. Oi que sí, Tim?


  —Bup! Bup!


  —Magnífic! És una gran idea. No li faran mal si es troben perduts i comprenen que solament amb la seva ajuda podran trobar el bon camí per a la sortida a l’exterior. Endavant, Tim, busca’ls i porta’ls cap aquí!


  —Bup! Bup! Bup! —tornà a bordar el gos, disposat a demostrar la seva habilitat, i va desaparèixer sota el sostre que formava la roca.


  Anaven esperant mentre engolien amb gust els sandvitxos i el cafè. Al cap d’una estona, sentiren novament els lladrucs de Tim, sorgint de les profunditats.


  Va sentir-se una mena de panteix. Després, algú que semblava que gratés i, finalment, aparegué per sota la roca un home. Quan va aixecar-se, veié el silenciós grup que l’estava esperant. Va quedar-se petrificat!


  —Bon dia, Johnson! Com està? —li preguntà amablement l’oncle Quintí.


  Johnson va empal·lidir. Abatut, s’assegué en una roca propera.


  —Vostè guanya —mormolà.


  —I tant! —respongué Quintí—. Però, endemés, guanyo netament. El vostre miserable i diabòlic pla ha fracassat. El meu secret està salvat i d’aquí a un any serà lliurat a tot el món per a bé de la humanitat.


  Un altre soroll dintre la roca va anunciar l’arribada de l’altre home. També, quan va posar-se dret, va quedar bocabadat davant el nombrós grup que voltava la sortida del túnel, esperant-lo tranquil·lament.


  —Bon dia, Peters! —va saludar-lo l’oncle Quintí—. M’alegro de tornar-lo a veure! Com li ha anat el passeig subterrani? Nosaltres hem preferit fer la travessia per mar.


  Peters va mirar Johnson i es deixà caure damunt la roca.


  —Què ha passat? —va preguntar a Johnson.


  —Tot se n’ha anat al diable! —contestà aquest.


  En aquell moment va fer la seva aparició Tim, movent la cua, orgullós del deure acomplert, i anà cap a Jordi.


  —Segurament devien alegrar-se quan toparen amb el gos! —els digué Juli.


  Johnson el va mirar.


  —Sí. Ens vam perdre per aquests endimoniats túnels. Curton ens havia promès que vindria a cercar-nos, però encara Testem esperant.


  —Serà millor que no l’esperin més. Probablement a hores d’ara ja es troba a la infermeria de la presó. Té una cama trencada —va explicar l’oncle Quintí—. Bé, agent, ja pot complir el seu deure.


  Els dos homes foren detinguts. No van oposar la més mínima resistència. Tots els presents es dirigiren a través del terreny pantanós fins al cotxe de la policia. Els agents van fer-hi pujar els dos bandits i acte seguit sortiren en direcció a la presó. Els altres es dirigiren cap a la «Vil·la Kirrin», desitjosos de celebrar l’èxit de l’aventura.


  —Encara tinc més gana —digué Jordi, un cop van arribar a casa—. Joana, ¿no tens res ben bo per a una pobra famolenca?


  —Doncs,… No hi ha pas gaire cosa! —respongué la cuinera—. Només pernil, ous i bolets.


  —Oh! —va entusiasmar-se Anna. I afegí—: Et donarem una medalla, aquella condecoració de la E.M.C.I.B.


  —I què és això? —preguntà la cuinera.


  Anna no recordava què volia dir i va contestar:


  —És una estrella preciosa!


  —Ni que jo fos un arbre de Nadal! —contestà, alegre, Joana—. Més val que vinguis a ajudar-me a parar la taula.


  Fou un dinar suculent, que va reunir els set al voltant de l’alegre taula. Més ben dit: els vuit, perquè, naturalment, no podien oblidar Tim.


  Martí, en veure’s lliure del seu tutor, s’havia convertit en un xicot completament diferent. Els nens van fer projectes per al seu futur.


  —Podràs quedar-te amb el guardacostes, que t’estima molt. Diu que l’ajudes molt i que ets un bon xicot. I podràs venir a jugar amb nosaltres a l’illa. I l’oncle Quintí mirarà de matricular-te a l’Escola de Belles Arts. Diu que mereixes un premi per haver ajudat a salvar el seu preciós secret.


  Martí no cabia a la pell de satisfacció. Semblava com si li haguessin tret un pes de sobre.


  —Mai no se m’havia presentat una ocasió com aquesta! —digué—. Ho faré bé. No fracassaré!


  —Mamà, podrem anar demà a l’illa de Kirrin per veure com desmuntaran la torre? —va preguntar Jordi—. Digues que sí, mamà, per favor. Podríem passar allà tota una setmana? Serà divertit tornar a dormir en aquella cambra de pedra, com hem fet altres vegades.


  —Per mi no hi ha cap inconvenient —va contestar la seva mare, somrient—. M’agradarà tenir el teu pare per a mi sola durant uns quants dies. I poder-lo alimentar, tal com cal, després de tota aquesta temporada de treball i calamitats.


  —Oh, Fanny! Això em recorda una cosa —digué el seu marit de sobte—. La darrera nit que vaig menjar una sopa que m’havies deixat, la vaig trobar amb molt mal gust i vaig haver de llençar-la. Confesso que no em va agradar. Era molt dolenta!


  —Però, Quintí, estimat! Si vaig dir-te que la llencessis! Recordo perfectament que t’ho vaig advertir —contestà la seva muller, desesperada—. Devia estar completament florida. En fi, no es pot negar que ets un savi distret! —digué, amb un sospir.


  Finalment acabaren el dinar i sortiren al jardí. Des d’allà contemplaren la badia i l’illa de Kirrin. Es veia meravellosa, il·luminada pel sol de migdia.


  —Hem viscut una sèrie d’aventures tots junts! —va exclamar Juli—. Moltes més que no pas la majoria de nois de la nostra edat. Foren molt emocionants! ¿No és veritat?


  Sí que ho foren. Però ara cal acomiadar-nos d’aquests cinc amiguets i també de l’illa de Kirrin.


  Adéu, Juli, Dick, Jordi, Anna i Tim! A reveure!


  Però només l’aguda oïda del gos sent el nostre adéu i contesta:


  —Bup! Bup! ADÉU!
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    ENID BLYTON (East Dulwich, Londres, 11 d’agost de 1897 – Londres, 28 de novembre de 1968) és, sens dubte, l’autora de llibres infantils i juvenils més llegida del món sencer.


    Quan va acabar el col·legi va estudiar la carrera de Magisteri. Des de petita, Enid Blyton va voler ser escriptora i va començar a escriure molt aviat, però van haver de passar molts anys abans que pogués publicar el seu primer llibre. Va escriure unes set-centes obres plenes d’acció i suspens entre els anys 1915 i 1968, any en què va morir. Només en els deu últims anys es van vendre al món més de cent milions d’exemplars dels seus llibres.


    Entre les seves sèries més famoses hi ha les de «Noddy», «El Club dels Cinc», «Els Set Secrets», «Santa Clara» o «Torres de Malory».
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